
ASNADI N USUKEN D USELMED N TMAZIƔT 

 

 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي 
MINISTERE DE L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR ET DE LA RECHERCHE SCIENTIFIQUE 

 
ⴰⵖⵍⵉⴼⵏⵓⵙⴻⵍⵎⴻⴸⵓⵏⵏⵉⴴⴴⵓⵏⴰⴸⵉⵓⵙⵏⴰⵏ 

ⵝⴰⵙⴸⴰⵡⵉⵝⵏⵍⵎⵓⵍⵓⴸⴰⵝⵎⵄⴻⵎⵎⴻⵕⵏⵝⵉⵣⵉⵓⵣⵣⵓ 

ⵝⴰⵣⴻⴷⴷⴰⵢⵝⵏⵜⵙⴻⴿⵍⵉⵡⵉⵏⴸⵝⵓⵝⵍⴰⵢⵉⵏ 

 

 
ي وزو  -جامعة مولود معمري  ز تي   

 

Université Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou 
 كلية الآداب واللغات

غة و الثقافة الأمازيغية
ّ
 قسم الل

Faculté des Lettres et des langues 
Département : Langue et culture amazighes 

 

N° d’ordre :  
N° de série :   

 

Mémoire en vue de l’obtention 
du diplôme de Master 

 
Domaine : Langue et Culture Amazighes 
Filière : Linguistique et Didactique 
Spécialité : Etudes Linguistiques Amazighes 

 
Thème 

Etude comparative entre les parlers de 
Mehaga, Iguersafen et Lkiria : 

aux niveaux morphologique et lexical 

 
Présenté par : Encadré par : 
MAKOUR Dyhia DJEMAI Salem 
RAAB Sabrina 
 
JURY DE SOUTENANCE : 
Président : ALIANE KHALED, MAA, UMMTO 
Encadreur : DJEMAI SALEM, MCA, UMMTO 
Examinateur : AMATOUI AMIROUCHE, MAA, UMMTO 

 
 

Promotion : Novembre 2018 

 

 



5 
 

Abréviations 

EA : état d’annexion 

EL : état libre 

F : féminin  

IG : Iguersafen 

LK : Lkiria   

M : Masculin 

MH : Mehaga 

P : pluriel  

S : singulier  

(P) : prétérit  

(PN) : prétérit négatif  

(A) : aoriste  

(AI) : aoriste intensif  
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Introduction générale 

Le berbère est une langue qui appartient à la famille chamito-sémitique. Elle se présente 

sous forme de plusieurs dialectes, comme le chleuh, le kabyle, le touareg, etc. A leur tour, ces 

dialectes se composent de différents parlers. Autrefois, le territoire d’usage du berbère 

s’étendait du Maroc à l’ouest jusqu’à l’oasis de Siwa (Egypte) à l’est, et de la méditerrané au 

nord jusqu’au Burkina Faso au sud. L’influence de plusieurs facteurs extralinguistiques et la 

dispersion spatiale ont pour conséquence de fragmenter la langue en un grand nombre de 

dialectes entres les quelles l’intercompréhension est souvent difficile. Un kabyle de Tizi-

Ouzou par exemple comprend mieux un Chenoui de Tipaza qu’un Rifain du Nord marocain, 

mais il est difficile pour lui de communiquer avec un Berbère de Siwa (Egypte). 

Martinet disait que « la langue change à tout instant et ce changement peut effectuer 

tout système linguistique à tous niveau. »1. S. Chaker constate que : « le niveau de 

différenciation interne aux dialectes berbères est souvent aussi grand, voire plus que celui qui 

existe entre les dialectes eux-mêmes »2. Le kabyle, comme la plupart des variétés du berbère, 

se présente sous forme d’un continuum linguistique, puisque les frontières linguistiques ne 

sont pas étanches, car il y a toujours une graduation dans la variation.  

Selon Miloud Taïfi : « les dialectes tendent vers l’autonomie lexicale »3. Cela montre 

l’importance des études de lexicologie comparée qui auront à évaluer les divergences et les 

convergences entre les dialectes. Notre travail s’inscrit dans cette optique, mais au niveau 

intradialectal ; il consiste à faire une étude comparative entre trois parlers kabyles : celui du 

village Mehaga, celui du village Iguersafen et celui du village de Lkiria. Notre étude 

s’intéressera à la variation morphologique et lexicale dans ces parlers. Le but essentiel de 

cette recherche est d’évaluer le degré d’unités et de diversité entre les trois parlers étudiés. 

Pour bien cerner notre travail, nous avons formulé la problématique suivante : quelles 

sont les variations qui existent entre ces trois parlers aux niveaux morphologique et lexicale ? 

Le choix de notre sujet est déterminé par la spécificité du parler de Mehaga par rapport 

aux parlers voisins de la commune d’Idjeur. On raconte que l’ancien village de Mehaga se 

                                                           
1 MARTINET A., 1980, Elément de linguistique générale, Armand Colin, Paris, pp. 172, 173.  
2CHAKER S., 2006, le berbère: “la linguistique descriptive à l’enseignement d’une langue maternelle” in actes 
du colloque international  sur l’enseignement des langues maternelle, les 23, 24, 25 mai 2003, UMMTO, pp. 
127, 128. 
3 TAIFI M., 1994, “Unité et diversité du berbère détermination des lieux linguistique d’intercompréhension”, in 
Etude et documents berbère, N° 12, p. 138. 
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situait sur une colline, qui s’appelle Ighil Atmane, non loin village Lkiria, de la commune d’Asif 

El Hammam, daïra d’Adekar (Béjaïa). Quant au nouveau village de Mehaga, il est situé au sud 

et loin de l’ancien village, sur les terres agricoles du village Iguersafen que les ancienne 

villageois de Mehaga auraient acheté afin de s’y installer pour fuir le froid et la neige des 

hauteurs d’Ighil Atmane. Suite à ce déplacement géographique du village Mehaga, nous 

formulons l’hypothèse que le parler de Mehaga est légèrement différent des parlers de la 

commune d’Idjeur parce qu’à l’origine il appartiendrait aux parlers d’Assif El Hammam. 

Afin de procéder au recueil de notre corpus, nous avons opté pour la technique de recueil 

oral à l’aide des enregistrements. Nous avons proposé à nos informateurs deux sujets : celui 

du mariage pour les femmes et celui de lwziɛa pour les hommes. Il nous arrive aussi de leur 

poser des questions afin de recueillir plus d’informations. Les enregistrements ont été 

effectués de la manière suivante : 6 informateurs ont été enregistrés dans le village de 

Mehaga (5 femmes et un homme), 5 informateurs dans le village de Iguersafen (3 femmes et 

deux hommes) et 7 informateurs dans le village Lkiria (4 femmes et 3 hommes). La durée total 

des enregistrements est de 3 heures et 30 minutes ; environ 20 minutes pour chaque 

informateur. Ces enregistrements ont été transcrits phonétiquement et usuellement. 

Les parlés qui font l’objet de notre étude sont limitrophes. Le village d’Iguersafen est à 

60 km au sud-est de la ville de Tizi-Ouzou. Il est le chef-lieu de la commune d’Idjeur (daïra de 

Bouzeguène). Iguersafene est délimité au nord-est par le village Mehaga, à l’est par la forêt 

d’Akfadou, au sud-est par les villages Ait Aicha et Ighrayen et à l’Ouest par les villages Tifrit 

Naït Oumalek et Ighil Boukiassa.  

Le village de Mehaga est un village à environ 60 km du chef-lieu de la wilaya de Tizi-

Ouzou. Il est le plus peuplée et le plus éloignée de la commune d’Idjeur. Au Nord et l’est, il 

est délimité par la forêt d’Akfadou, au Sud par le village Iguersafen et à l’ouest par le village 

de Bouaouene et Tifrit Naït Oumalek.  

Quant au village de Lkiria, il est situé dans la commune d’Asif El Hemmam (daïra d’Adekar, 

wilaya de Béjaïa). Il est éloigné environ une soixantaine de kilomètres de la ville de Béjaïa. 

Lkiria est entouré des villages suivants : Henguel, Aït Yahia, Aït Malek, Tazrout, Tighzert. Au 

sud, ce village est séparé de la commune d’Idjeur par la forêt d’Akfadou. 

D’un point de vue phonétique, les parlers à étudier se caractérisent par certains 

phénomènes phonétiques. Premièrement, la latérale /l/ est réalisé [l] à Lkiria et [y] à Mehaga 

et Iguersafen, par exemple : 
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Lkiria Iguersafen Mehaga Signification 

tili  tiyi  tiyi  « ombre » 

zlu  zyu  Zyu « égorger » 

cɣel  cɣey   cɣey « affaire » 

 

Deuxièmes, la tendue /W/ est réalisée [b͡bw] dans le parler de Lkiria et [p͡pw] dans les deux 

autres parlers, par exemples : 

Lkiria Iguersafen Mehaga Signification 

ṛebbi  ṛeppwi  ṛeppwi « Dieu » 

yebbwi  yeppwi  yeppwi  « il a amené » 

yebbweḍ  yeppweḍ  yeppweḍ  « il est arrivé » 

 

Troisièmement, la suite consonantique lt connait une assimilation interne dans le parler de 

Mehaga : elle est toujours réalisée [l͡l], par exemple : 

Lkiria Iguersafen Mehaga Signification 

weltma  wetma  wellma  « ma sœur » 

tamellalt tamellalt  tamellall « œuf » 

tikkelt tikkelt   tikkell « une fois » 

 

Pour une meilleure organisation de notre travail, nous l’avons divisé en deux chapitres. 

Dans le premier qui est consacré à la morphologie, nous allons étudier les types de la 

formation des noms et des verbes et leurs mécanismes de création, tels que la dérivation, la 

composition et l’emprunt. Dans le second chapitre qui est dédié à la comparaison, nous allons 

relever les variantes de formes et les variantes lexicales. Chaque variante de forme sera 

illustrée par une carte géolinguistique. Dans ce chapitre, nous allons d’abord étudier la 

variation au niveau vocalique et au niveau consonantique, ensuite, la variation au niveau de 

la formation de l’aoriste intensif, de la forme impératif, de la formation des verbes d’état, 

ainsi qu’au niveau de la formation du féminin et du pluriel ; et enfin nous allons essayer de 

déterminer le degré de la variation lexicale entre les trois parlers. 

 



 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE I  

MORPHOLOGIE 
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Introduction  

La morphologie étudie les types et la formation des mots en interne ou en externe. Elle 

se distingue de la syntaxe par le fait qu’elle a affaire à la variation formelle non pertinente et 

non significative contrairement à la syntaxe qui a affaire aux faits pertinents.  

Avant d’entamer notre analyse comparative, pour plus de clarté, nous allons présenter 

dans ce chapitre la notion du nom, celle du verbe et leurs procédés de création, en 

l’occurrence la dérivation, la composition et l’emprunt. 

I.1. La notion du nom 

Le nom est un mot variable, il désigne une personne, un animal, ou une chose. Le nom 

en berbère varie en genre (féminin, masculin), en nombre (singulier, pluriel) et en état (libre, 

annexion)1. 

On désigne par "noms" ce qui est compris dans les catégories des substantifs et des 

adjectifs. En berbère, le nom affiche une morphologie particulière étant donné qu’il est 

caractérisé par plusieurs modalités et marques qui le distinguent des autres catégories 

lexicales2. Il affiche un initial vocalique qui peut subir des modifications, en passant de de 

l’état libre à l’état d’annexion ou en passant du singulier au pluriel. 

Le nom se présente, généralement, en commençant par l’une des trois voyelles pleines 

que connaît la langue berbère : (t)a, (t)i ou (t)u. C’est la forme qu’il affiche lorsqu’il est hors 

syntagme et dans certaines positions au sein de l’énoncé3. Le nom se définit par l’association 

d’une racine lexicale et d’un schème nominal et de marques obligatoires4. Ces marques 

obligatoires sont le genre, le nombre et l’état. 

I.1.1. Le genre  

Le nom berbère présente des différences formelles correspondant à la différence du 

genre : une forme pour le masculin et autre pour le féminin. 

 

I.1.1.1. Le masculin 

Le nom masculin commence en générale par une des voyelles initiales (ou préfixe d’état) 

 Ex : afus, iles, ul. 

                                                           
1 NAIT-ZERRAD K., 2001, Grammaire moderne du kabyle, KARTHALA, Paris, p. 31. 
2 IMARAZENE M., 2007, Manuel de syntaxe berbère, HCA, p. 32 
3 Ibid., p. 32. 
4 HADDADOU M. A., 2000, Le guide de la culture berbère, Ina-yas, Paris, p. 222. 
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Tous les noms commençant par une voyelle sont masculins, à quelques exceptions près.  

Ex : ulli «brebis », ultma « sœur ». 

Certains noms masculins n’ont pas de voyelle initiale : 

 Ex : laẓ, seksu, beṭṭu, fad, berru, fellu, gma… 

 

I.1.1.2. Le féminin 

Le féminin est obtenu, en général, sur la base du masculin auquel on ajoute deux (t), 

dont l’un est préfixé et l’autre suffixé5 : 

Ex : 

Masculin Féminin 

Aqcic Taqcicit 

Ilef Tileft 

Amɣar Tamɣart 

 

Il y a des catégories morphologiques des noms masculins qui peuvent ne pas avoir de 

correspondant féminin :  

Ayefki « lait » 

 Iḍ « Nuit » 

 Ass « Jour» 

 Isem « Nom » 

Idammen « Sang » 

Azal  « Après-midi » 

 

Certains mots féminins ne prennent pas le « t » à la fin, comme le cas des noms d’action 

verbale. 

Ex : 

Tasusmi « Silence » 

Taguni « Sommeil » 

Tikli « Marche » 

Le choix du monème du féminin recouvre des oppositions à valeur différentes suivante : 

                                                           
5 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 12. 
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A) Opposition de sexe  

L’opposition de sexe distingue entre les animés « mâles » et les animés « femelles ». 

Ex : 

Mâle Femelle 

Aqcic « Garçon » taqcict « Fille » 

Amɣar « Vieux » tamɣart « Vielle » 

Aqjun « Chien » taqjunt « Chienne » 

Ifker « Tortu »  tifkert « Tortue » 

 

B) L’opposition de taille 

L’opposition de taille distingue un masculin à forme neutre et son diminutif féminin 

Masculin Féminin 

Axxam « Maison » taxxamt « Maisonnette » 

Aqelmun « Grand chapeau » taqelmunt « Chapeau » 

Aglim « Peau » taglimt « Peau douce » 

Afus « Main » tafettust « Petite main » 

 

Quand le féminin représente la forme neutre, son correspondant masculin indique 

l’augmentatif. 

Ex :   

Augmentatif (masculin) forme neutre (féminin) 

Abbur « Portail » taburt  « Porte » 

  

C) Relation d’hypéronymie/hyponymie 

C’est une distinction entre le collectif et l’unité. 

Forme collectif (masculin) forme d’unité (féminin) 

Aberquq « Les prunes » taberquqt « Le prunier » 

Aslen « Le frêne » taslent « Le frêne (l’arbre)»  

Ifires « Les Poires » tifirest  « La Poire » 

Abelluḍ tabelluḍt   « Le châtaignier» 
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I.1.2. Le nombre : 

Au niveau du nombre, le berbère oppose le singulier et le pluriel. Ce dernier est formé 

principalement sur la base du premier6.  

Ex :  

Singulier Pluriel 

awtul iwtal 

argaz irgazen 

tafaska tifaskiwin 

 

On distingue trois types de pluriel : le pluriel externe (ajout d’un suffixe), un pluriel 

interne (alternance interne) et un pluriel mixte (suffixe + alternance interne). Il y a 

généralement modification de la voyelle initiale pour les trois types de pluriel7. 

 

I.1.2.1. Le pluriel externe  

  Les pluriels dits "externes" sont obtenus par adjonction du suffixes aux monèmes du 

singulier, les suffixes de souche berbère sont globalement : -n, -in, -an, -in, -awen, -awin… 

Ex :  

Masculin Féminin 

Singulier Pluriel singulier Pluriel 

Amɣar Imɣaren Tamɣart Timɣarin 

Axellal  Ixellalen  Taxellalt  Tixellalin  

Axxam Ixxamen Taxxamt Tixxamin 

Amidadi imidadiyen tamidadit timidadiyin 

 

I.1.2.2. Pluriel interne 

On désigne par pluriel interne le pluriel obtenu sur la base d’alternance vocalique au 

sien du nom. 

Les alternances en question peuvent être simple (une seule alternance), doubles (deux 

alternance), ou triples (trois alternances)8. Elle consiste à changer les voyelles au début au 

                                                           
6 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 16. 
7 NAIT-ZERRAD K., 1995, Grammaire du berbère contemporain (kabyle), Tome 1, ENAG, Alger, p. 49. 
8 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 18. 
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milieu à la fin d’un mot. André BASSET propose de remplacer l’appellation de "pluriel interne" 

par celle de "pluriel en a" car tout pluriel par alternance vocalique comporte toujours à la fin 

ou avant la dernière consonne du radical la voyelle a9.  

Ex : 

Singulier Pluriel 

Awtul Iwtal 

Ifrax Afrux 

asaru Isura 

Amenzu Imenza 

 

I.1.2.3. Le pluriel mixte :  

C’est un pluriel qui est formé par la combinaison de deux procédés suivants : 

l’adjonction de suffixe et l’alternance vocalique10. 

Ex :  

Masculin Féminin 

Singulier Pluriel Singulier Pluriel 

Ibiw Ibawen Tabarda Tibardiwin 

Aḍad Iḍudan Tasedda Tisedwin 

azger  izgaren  Tagerfa Tigerfiwin 

Afus ifassen  Tamedda Timedwin 

Il existe des cas particuliers de pluriels tels que : 

Tala / tiliwa  

Tara /   tiriwa  

Targa / tiregwa 

 

I.1.3. L’état 

Ce concept grammatical appartient au couple oppositif Etat libre/Etat d'annexion. C’est 

une alternance caractéristique de l'initiale du nom en berbère. Le phénomène concerne la 

généralité des dialectes berbères actuels, à l'exception de certains parlers orientaux 

                                                           
9 BASSET A., 1942, « Sur le pluriel nominal en berbère », Revue africaine, N° 392-393, Alger, p. 255. 
10 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 23. 
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(Nefoussa, Ghadames, Sokna, Siwa,...), et du Zenaga de Mauritanie qui semblent l'avoir perdu 

à date récente11. 

Selon sa place dans la phrase, le nom peut être à l’état libre ou à l’état d’annexion. 

Généralement, l’état d’annexion est marqué par l’altération de la voyelle initiale du nom 

(masculin ou féminin). Voici les règles de formation de l’état d’annexion pour un nom 

masculin à partir de l’état libre : 

Etat libre  Etat d’annexion  

- a > we/u :  

amɣar           wemɣar « vieux »          

aɣerbal   uɣerbal « tamis » 

 

- i > ye/yi :  

ixxamen  yexxamen « maisons » 

iḍ   yiḍ « nuit » 

- u > wu : 

uftilen        wuftilen « plat traditionnelle» 

 

Voici les règles de passage de l’état libre à l’état d’annexion pour un nom féminin :  

Etat libre  Etat d’annexion  

- ti > te :  

   tislit                 teslit « nouvelle marié » 

 

- ta > tᴓ 

tameṭṭut       tmeṭṭut  « femme » 

Certains noms ne marquent pas l’état d’annexion, quelle que soit leur position dans la 

phrase. C’est le cas, notamment, des noms commençant par une consonne et des noms 

féminins qui ne prennent pas de « t » final au singulier. 

Ex : imeqqranen, tala, tudrin, tara... 

 

 

                                                           
11 VYCICHL W., 1957, « L’article défini du berbère », Mémorial André Basset, Paris, p. 139. 
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I.2. La notion du verbe 

 Le verbe berbère est défini par l'association obligatoire d'une racine lexicale composée 

uniquement de consonnes, d'une marque aspectuelle conjointe, souvent amalgamée, et d'un 

indice de personne12 : le verbe = Racine lexicale + Marque aspectuelle + Indice de Personne 

Ex :  

swan « ils ont bu » : 

sw : la racine lexicale 

a : la marque aspectuelle 

-n : l’indice de personne 

Le système verbal berbère est fondamentalement de types aspectuel avec six thèmes 

verbaux qui ne sont pas tous dans les différentes variétés : prétérit (P), prétérit négatif (PN), 

aoriste (A), aoriste intensif (AI), aoriste intensif négatif (AIN)13. 

 

I.2.1. Le prétérit 

Le prétérit exprime un procès achevé ou une action accomplie : 

Forme simple  Prétérit  

Ečč Yečča 

Ddez  Yeddez   

ddu  yedda    

ili  Yella 

 

I.2.2. Le prétérit négatif  

Le prétérit négatif est marqué par un monème discontinu ur ---- ara. Le thème du prétérit 

négatif est aussi marqué par la voyelle i. 

Ex : 

Prétérit  Prétérit négatif 

yečča  ur yečči ara  

Yeffeɣ  ur yeffiɣ ara 

Yesla  ur yesli ara  

                                                           
12 CHAKER S., 1984, Textes en linguistique berbère (introduction au domaine berbère), CNRS, Paris., p. 124. 
13 NAIT-ZERRAD K., 2001, op. cit., p. 78. 
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I.2.3. L’aoriste 

Le thème d’aoriste est rarement utilisé, il est souvent accompagné de la particule ad, 

une combinaison qui exprime le futur ou le souhait, etc.14 

Ex : 

 Forme simple  Aoriste + ad 

Ddez  Ad yeddez  

ɣli  Ad yeɣli  

Rwel ad yerwel 

ali    ad yali 

 

I.2.4. L’aoriste intensif 

L’aoriste intensif est utilisé pour indiquer une action habituelle, répétitive, prolongée 

ou actuelle15. L’aoriste intensif peut être marqué soit par l’ajout du morphème « tt- ou t- », 

soit par la tension consonantique : 

Ex :  

Aoriste Aoriste intensif 

ddez  tteddez  

rnu  rennu   

Ddu teddu 

seww    sewway 

 

I.3. Les procédés de création lexicale 

I.3.1. La dérivation 

La dérivation est un procédé de formation de nouvelles unités lexicales, elle est très 

productive en berbère, selon CHAKER Salem : « La dérivation est le pivot non seulement du 

lexique mais aussi de la syntaxe de l’énoncé verbale »16. La dérivation est considérée aussi 

comme une procédure formelle, grâce à laquelle une langue peut former des mots17. Il existe 

deux types de dérivation : la dérivation de manière et a dérivation grammaticale.  

                                                           
14 NAIT-ZERRAD K., 1995, op. cit., p. 74. 
15 Ibid, p. 75. 
16 CHAKER S., 1984, op. cit., p. 179. 
17 HADADDOU M. A., 1985, Les structures lexicales et significations en berbère (kabyle), Thèse de 3éme Cycle en 
linguistique berbère, Université d’Aix-En-Provence, France, p. 87. 
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I.3.1.1. La dérivation de manière 

 La dérivation de manière (ou dérivation expressive) relève d’un inventaire ouvert (affixes 

nombreux qui ne sont pas disponibles pour de nouvelles formations)18. Elle s’obtient par deux 

façons : par redoublement et par affixation. Nous avons relevé quelques dérivés expressifs 

dans notre corpus : 

A) Par redoublement totale d’une consonne radicale : 

Tiɣerɣert  Racine ƔR   + schème tic1c2c1c2t  

B) Par redoublement partiel d’une consonne radicale : 

Nom Racine Schème Signification 

Aberṭiṭ BRṬ ac1c2c3ic3 boue 

Aḥyaḥay ḤY ac1c2ac1ac2 bleu 

Adɣaɣ DƔ ac1c2ac2 pierre 

ṣerṣer ṢR c1c2c1c2 Gifler  

 

I.3.1.2. La dérivation grammaticale 

 La dérivation grammaticale relève d’un inventaire fermé et très vivant (les affixes, en 

nombre réduit, qui sont réutilisables avec n’importe quelle base, même les bases 

empruntées19. Ce type de dérivation est très productif en kabyle.  

Ex : 

Base  RACINE Schème Signification 

Monolitère 
Ečč 

Takka 

Č 

K 

C1 

taC1a 

Manger 

Poussière  

Bilitère 

Aẓru 

Talaba 

Takurt 

ẒR 

LB 

KR 

ac1c2u 

tac1ac2a 

tac1uc2t 

Roche 

Fagot de bois 

Boule 

Trilitère  

Aɣrum 

Irẓwi 

agrud 

ƔRM 

RẒW 

GRD 

ac1c2uc3 

ic1c2c3i 

ac1c2uc3 

Pain 

Fil de fer 

Enfant  

 

                                                           
18 CHAKER S., 1980, « Dérivés de manière en berbère (kabyle) », GLECS, tome XVII, (1972-1973), p. 81. 
19 HADDADOU M. A., 2000, op. cit., p. 241. 
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A) Les dérivés verbaux 

Il s'agit de formes verbales dérivées par préfixes, toujours segmentales. Généralement, il 

y a aucune difficulté pour identifier une forme factitive-causative, passive ou réciproque en 

berbère20. Ces dérivés d’orientation verbale sont obtenus en employant les morphèmes 

suivants :  

- Le préfixe s- pour le factitif ou le causatif,  

- Les préfixes ttw-, m- ou n- pour le passif,  

- Les préfixes my- et nm- pour le réciproque. 

 Ainsi, à partir de verbes simples, on pourra obtenir les séries suivantes :  

- Rkeb « monter » + s-    = serkeb« faire monter »  

 + ttwa- = ttwarkeb « être monté »  

 + my- = myarkeb « se monter réciproquement » 

   

- ečč « manger » + s-    = sečč « faire manger »  

 + m- = mečč « être mangé »  

 + my- = myečč « se manger réciproquement » 

 

B) Les dérivés nominaux  

A partir d’une base verbales, on peut dériver plusieurs types de noms, comme : 

 Le nom d’action verbale : 

Les noms d’action verbale renvoient à une action ou à un état général. 

Ex : 

Le verbe  Signification  Le nom d’action  Signification  

Qqen Attacher  Tuqqnna Le fait d’attacher 

Bnu Construire  tubnin Le fait de construire  

Slaɣ Peindre  Aslaɣ Le fait de peindre  

ɣez Piocher  Taɣuzi Le fait de piocher 

 

 

                                                           
20 CHAKER S., 1995, « Diathèse (voix) », Encyclopédie berbère XV, Edisud, Aix-en-Provence, p. 2297. 
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 Le nom d’agent : 

Le nom d’agent peut être actif (acteur ou auteur du procès) ou passif (subit l’action, c’est-

à-dire un nom de patient. 

Ex : 

Le verbe  Signification  Le nom d’agent Signification  

xdem  faire axeddam Travailleur  

kes Paître   ameksa Berger  

Aḍen être malade Amuḍin malade 

 

 Le nom d’instrument : 

Certains noms sont formés de la même manière que le nom d’agent.  

Ex :  

Le verbe  Signification  Le nom d’instrument  Signification  

Mger    Moissonner  Amger  Faucille  

ddez Piler   amaddaz Maillet   

agem Puiser l’eau Asagem 
Cruche à terre à 

puise l’eau 

 

 Le nom concret :  

Le nom d’action renvoie à l’action dans sa généralité et la décrit dans sa manifestation 

ou sa réalisation. 

Ex : 

Base   Signification  Le nom concret Signification  

ečc  Manger  tuččit Nourriture  

qqen  Attacher  tamuqqint Bouquet  

seww Boire tissit Boisson  

 

 Les dérivés adjectivaux : 

L’adjectif exprime une propriété, une qualité ou une caractéristique du nom. 
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Ex : 

Base   Signification  Adjective  Signification  

Imlul être blanc amellal blanc 

Izwiɣ être rouge azeggaɣ rouge 

Ismiḍ être froid Asemmaḍ froid 

1.3.2. La composition 

La composition est l’un des procédés de formation lexical attestés même si elle n’est pas 

aussi productive que la dérivation. Ce qui différencie ces deux procédés réside dans l’usage : 

chacun des monèmes qui forment un composé peut être utilisé ailleurs21. Il existe deux types 

de noms composés : 

1.3.2.1. Les composés par juxtaposition 

Ce type de composition consiste à relier deux éléments lexicalement différents par une 

simple juxtaposition. 

Ex : 

 Nom + nom : 

aseɣarsif  « peuplier »    asɣar + asif 

 Nom + verbe : 

Ifirɛerqqes  « cancer  »   Ifireɣ + qqes 

 Verbe + nom :  

Cufmejjjir « oreillons »   cuff + mejjir  

 

1.3.2.2. Les composés par lexicalisation 

Dans ce type de composition, les éléments du mot composé sont reliés par le 

fonctionnel n « de ». Le rapport de composition est immédiatement perçu par le lecteur, 

c’est-à-dire que les éléments sont toujours identifiables. 

Ex : 

Ajgu n weɛrur  «colonne vertébrale » Ajgu + n + aɛrur 

Aṣenduq n wuzzal « coffre en fer  » Aṣenduq + n + uzzal  

Aṣenduq n wesɣaṛ « coffre en bois » Aṣenduq + n + asɣaṛ  

                                                           
21 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 36. 
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Aɣṛum n temtunt « galette levée »  Aɣṛum + n + tamtunt 

 

1.3.3. L’emprunt 

Les emprunts sont des mots qui sont prisent d’une langue source et les installés dans une 

langue cible pour enrichir son lexique. Selon HADDADOU « l’emprunt linguistique est 

phénomène universel. En échangent des techniques et des expériences, les peuples 

s’échangent aussi des mots. La proximité géographique qui impose des contacts, pacifiques 

on belliqueux, favorise également les interférences »22 

Pour de nombreuse raison à la fois linguistique et extralinguistiques, le berbère présente, 

de nos jours, beaucoup d’emprunts touchant à divers domaines de la vie quotidienne. Ces 

emprunts sont classés en trois types selon le degré de leur assimilation et de leur intégration 

aux systèmes phonétique, phonologique et morphologique du berbère.23 

 

1.3.3.1. Les emprunts complètement berbérisés  

 Ce sont ceux qui ont été complétement intégré sur différents plans (phonétique et 

morphologique) et qui n’affichent pas de différences ni de spécificités comparés aux mots 

d’origine berbère : 

Ex : 

MS FS 

EL EA EL EA 

abaliz ubalizi Tabalizt Tbalizt 

Astillu Ustillu Tastillutt Testillutt 

Akamyun ukamyun Takamyunt Tkamyunt 

 

MP FP 

EL EA EL EA 

Ibalizen Ibalizen Tibalizin Tbalizin 

Istilluyen Yestilluyen tistilluyin Testilluyin 

Ikumyan Ikumyan Tikamyunin Tkamyunin 

                                                           
22 HADDADOU M. A., 2002, Défense et illustration de la langue berbère, INA-YAS, Alger, p. 31. 
23 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 31. 
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L’intégration de certains emprunts est tellement profonde et totale que les locuteurs 

refusent d’admettre qu’ils soient d’origine étrangère que seules les recherches et 

comparaisons inter linguistiques peuvent confirmer. C’est le cas des emprunts au phénicien 

par Ex24. 

 

1.3.3.2. Les emprunts partiellement berbéristes 

Ce sont ceux qui ont subi l’influence du berbère sur le plan phonétique et qui ont gardé 

la morphologie qu’ils affichaient dans leurs langues d’origines :  

Ex : 

llɛeb [ll͡ə ʕb] 

llɛeb  [ll͡əʕv] 

lxedma  [lxəðma] 

lxedma  [lxədma]  

Certains, parmi ces emprunts, ont gardé l’article défini de leur langue d’origine. 

Cependant, comme le berbère ne connaît pas d’opposition (déterminé / indéterminé par la 

présence ou l’absence d’un article) l’article importé à travers l’emprunt perd sa pertinence et 

redevient un phonème comme les autres.25 

 

1.3.3.3. Les emprunts non berbérisés 

Ce type d’emprunt a gardé sa structure telle qu’elle est dans la langue d’origine et n’a 

subi aucune influence morphologique ni même phonétique, en passant vers la langue 

berbère. Cette catégorie d’emprunts, née d’une nouvelle tendance chez les jeunes locuteurs 

en particulier qui usent beaucoup de l’interférence linguistique, est d’un usage limité 

puisqu’elle ne concerne que certaines catégories d’« intellectuels » et dans des situations 

particulières 26: 

Ex : 

Lmital « Exemple »    

Llah « Dieu »  

Ṣelli « faire la prière » 

                                                           
24 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 31. 
25 IMARAZENE M., 2007, op. cit., p. 32. 
26 26 IMARAZENE M ; 2007, op . cit ; p.32. 
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Dduɛa « prière »     

Xalti « tonte »         

Lǧiran                « voisins »  

Lḥemmes « pois chiche » 

Labud « il faut »      

 

Conclusion  

Dans ce chapitre, nous avons présenté les noms et les verbes puisque les unités qui les 

composent font office d’éléments à comparer entre les parlers étudiés. Nous avons d’abord 

présenté leurs caractéristiques principales. Pour les noms, ce sont : le schème nominal, le 

genre, le nombre et l’état. Concernant les verbes, ce sont : le schème aspectuel et l’indice de 

personne. Ensuite, nous avons évoqué les procédés de formation lexicale par lesquels les 

verbes et les noms sont produits, à l’instar de la dérivation, la composition et l’emprunt 

lexical. 
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Introduction 

Toutes les langues du monde sont soumises à la variation, c’est-à-dire qu’elles ne possèdent 

pas un ensemble unique et stable de règles. Cette partie sera donc consacrée à la comparaison 

où nous allons relever les variantes liées à la morphologie et les variantes liées au lexique au sein 

des trois parlers étudiés. 

II.1. La variation morphologique entre les trois parlers étudiés  

II.1.1. Au niveau vocalique 

Le jeu vocalique affecte le schème des thèmes verbaux et nominaux ; les trois timbres a, i, u 

connaissent différentes alternances, comme le montrent les exemples ci-après que nous avons 

relevé dans notre corpus. 

A) Variation u/ᴓ : 

 (LK) et (IG) (MH) 

 ttusma   ttesma « c’est-à-dire » 

 tuc1c2a tc1c2a 
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B) Variation a/u : 

 (IG) et (MH)  (LK) 

 ttagaden  ttugaden  

 tac1ac2n tuc1ac2n 

 

 (IG) et (LK) (MH) 

 d asawen [ðasawən] d usawen [ðusawən] « En haut » 

    ac1ac2c3
      uc1ac2c3 
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C) Variation i/ᴓ :  

 (LK) et (IG)   (MH) 

 iyyaɣ yyaɣ « Venez, viens » 

 iC1ac2 C1ac2 

 

D) Variation ᴓ/ a : 

 (LK) et (IG) (MH) 

 aɛelli aɛalli  « Jet » 

 ac1C2i ac1aC2i 
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II.1.2. Au niveau consonantique 

A) Variation d/g : 

 (LK) et (MH) (IG) 

 aɛdaz  aɛgaz   « avoir la flemme  » 

 

B) Variation g/b : 

 (LK) (IG) (MH)  

 agujil  abujil   « orphelin » 
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C) Variation ḍ/g : 

 (LK) (IG) (MH)  

 cceḍ  cceg   « glisser » 

 

D) Variation ḍ/ẓ : 

 (LK)  (IG) 

 ireḍwi  ireẓwi   « fil de fer » 
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E) Variation b/w : 

 (LK) et (IG)  (MH) 

 bḍu  wḍu   « partger » 

 

 (LK) (IG) (MG) 

 abẓiẓ awẓiẓ « sauterelle » 
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F) Variation y/g : 

 (LK) (MH) et (IG) 

 ceyyeɛ ceggeɛ « envoyer » 

 

G) Variation qq/gg : 

 (LK) (MH) et (IG) 

 deqqer degger « jeter »  
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H) Variation [v]/[b] : 

 (LK) (IG) (MH) 

 llɛeb [əl͡lʕəv] llɛeb [əl͡lʕəb] « jeu » 

 

I) Variation n/m : 

 (LK) (IG) (MH) 

 nḍel mḍel « enterrer » 

 ncallah mcallah « si Dieu veut » 

 



Chapitre II La variation dans les trois parlers 

35 

J) Variation ten/nn : 

 (LK) (MH)/ (IG) 

 ad ten-jmɛeɣ ad nn-jmɛeɣ « je les rassemblerai» 

 yečča-ten yečča-nn « il les a mangé » 

 

Dans les parlers de Mehaga et d’Iguersafen, les affixes verbaux 3P régime direct (ten et tent) 

ont vraisemblablement connu une évolution phonétique où la consonne n de l’affixe a assimilé 

le reste du morphème. 

II.1.3. Au niveau flexionnel  

II.1.3.1. La variation au niveau de la formation de l’aoriste intensif : 

 (LK) et (IG)  (MH) 

 ɣelli Teɣlay  « tomber habituellement » 
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II.1.3.2. La variation au niveau de la formation de l’impératif : 

 (LK) et (IG)  (MH) 

 ččet ččem  « mangez » 

 

II.1.3.3. La variation au niveau de la formation des verbes d’état : 

 (LK) et (IG)  (MH) 

 meqqrit meqqren  « ils sont grands » 

 semmeḍ isemmeḍ/semmeḍ  « il est froid » 

 

Comme dans beaucoup de dialectes berbères, le parler de Mehaga commence à perdre la 

flexion particulière des verbes d’état au prétérit. 
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II.1.3.4. La variation au niveau de la formation du féminin : 

 (LK) (IG)  (MH) 

 times timest  « Feux » 

 

II.1.3.5 La variation au niveau de la formation du pluriel : 

 (LK) (IG)  (MH) 

 itrikuyen itrikwan  « tricots » 

 istiluyen istilwan  « stylos » 
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 (LK) (IG)  (MH) 

 tafunast « vache »/tisita « vaches » tafunast/tifunasin « vaches » 

 

 (LK) (IG)  (MH) 

 tameṭṭut « femme »/tilawin « femmes » tameṭṭut/timeṭṭutin « femmes » 

 

Dans le parler de Mehaga, la formation du pluriel des lexèmes tafunast et tameṭṭut se fait 

par un procédé grammatical, soit le pluriel externe, contrairement à beaucoup de parler kabyle 

qui optent pour un procédé lexical. 
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II.1.4. La variation par rapport au placement de l’affixe verbal 3S régime direct : 

 (LK) (MH)  (IG) 

 ad t-id-fetel-it   ad t-id-fetel  « il le roulera » 

 ad tt-ter-itt ad tt-ter  « elle le rendra » 

 ad t-id-awi-t ad t-id-awi  « il l’amènera » 

 

II.1.5. Analyse de la variation morphologique 

Nous constatons que le parler de Mehaga présente des divergences morphologiques 

importantes envers les deux autres parlers, comme l’indique le tableau suivant : 

Iguersafen/Lkiria Mehaga Nature de la variation 

Meqqrit Meqqren  Prétérit des verbes d’état 

Times Timest La marque du genre 

ɣelli Tteɣlay Schème de l’aoriste intensif 

Itrikuyen iTrikwan Schème du pluriel 

 Agujil Abujil Consonantique  

Lɛeb Lɛebb Consonantique 

Bḍu Wḍu Consonantique 

ticcert tiskert Consonantique 

Nchalah Mchalah Consonantique 
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Ce parler de Mehaga peut également converger sur certain élément linguistique avec l’un 

des parlers étudiés, et diverge avec l’autre ; ce qui montre l’influence de ces deux parlers sur 

celui de Mehaga. Voici les tableaux ci-après qui le montre : 

Mehaga/ 

Iguersafen 
 Lkiria 

Nature de la 

variation 
Mehaga/Lkiria Iguersafen 

Nature de la 

variation 

Tagaden Tugaden Vocalique Aɛdaz Aɛegaz consonantique 

Degger Deqqer Consonantique Cceg Cceḍ consonantique 

Ad nn- 

jmɛeɣ 

Ad ten-

jmeɛ 
phonétique Ad t-id-fetel-it Ad t-id-ftel 

Redondance de 

l’affixe verbal 

II.2. La variation lexicale dans les trois parlers étudiés 

Parallèlement à la variation morphologique, les parlers étudiés offrent des variations 

lexicales que nous allons étudier dans ce qui suit. 

II.2.1. Les divergences entre les trois parlers : 

Mehaga Lkiria Iguersafen Signification 

Tiḥbulin Lexfaf  Lesfenǧ Beignets 

Apaṛapyi Rruba Ssiwan Parapluie 

Legraf Sselk/ireḍwi ireẓwi fil de fer 

Aceryul Azegzaw  Aḥyaḥay Bleu 

Leblad Sselq Tibitas  Epinards 

 

II.2.2. Les divergences d’Iguersafen et Mehaga avec Lkiria : 

Iguersafen/Mehaga  Lkiria Signification 

Tuffal Ajɛad Rouleau 

Acwaḍ Aḥelles Balayer  

Aḍebbax ṭṭawa Poile 

Taqfilt Tiseqselt Bouton de vêtement 

Tazlagt Azrar n qṛenfel Bijoux traditionnelle 

Tamekḥelt Abeckiḍ Fusil 

Arẓaẓ Amezzir Violet 

Tameqfult Tabazint Plat traditionnelle   

Taɛellaqt Talawt/talaba Fagot 
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Tajeǧǧigt Tanewwaṛt Fleur 

Agrud llufan Petit enfant 

Azegzaw amiddaddi Vert 

Ddeɛwa n lxir Lmeɛruf Prière 

Aḥelluf ilef Sanglier  

II.2.3. Les divergences de Mehaga et Lkiria avec Iguersafen :  

Mehaga/Lkiria Iguersafen Signification 

Timri Aẓru grosse pierre 

Lkawčun Lkawču caoutchouc 

Ziniɣuc ḥmimuc Rouge à lèvres 

Aberṭiṭ aberčix Boue 

Isir Cwiṭ Un peu 

II.2.4. Les divergences d’Iguersafen et Lkiria avec Mehaga :  

Iguersafen/Lkiria Mehaga  Signification  

Aṣerṣir  Aṣerfiq Gifle 

Qqar ɣɣar Lire habituellement 

Takurt  Tapyunt Pelote 

Ticcert  Tiskert Ail 

Tazdemt  Taqucciḍt Fagot de bois mort 

Ireẓwi  Legṛaf File de fer 

 

II.2.5. Analyse de la variation lexicale : 

Au lexical, les parlers en question connaissent des divergences entre eux. Cette divergence 

peut être totale, c’est-à-dire que pour un certain nombre de lexèmes, ces parlers ont chacun un 

terme propre (voir le tableau II.2.1). La différence peut également concerner juste un des parlers 

par rapport aux deux autres qui partagent les mêmes lexèmes (voir les tableaux II.2.2, II.2.3 et 

II.2.4). Vu la proximité géographique actuelles, au niveau lexical, les parlers de Mehaga et 

d’Iguersafen présentent plus de convergence par rapport à celui de Lkiria. 
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II.2.5. Pourcentages des divergences entre les parlers étudiés : 

 

Conclusion 

Dans ce chapitre que nous avons consacré à la variation morphologique et lexicale au sein 

des parlers en question, nous avons observé que les parlers de Mehaga, Iguersafen et Lkiria 

présentent des divergences et des convergences. Le parler de Mehaga, qui se situe 

géographiquement entre les deux autres parlers, partage certains éléments linguistiques avec le 

parler d’Iguersafen qu’on ne trouve pas dans le parler de Lkiria et vice versa.  Il affiche également 

des différences au niveau morphologique vis-à-vis de celui d’Iguersafen et celui de Lkiria, ce que 

montre la spécificité de ce parler. 
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Conclusion générale 

Cette étude a porté sur comparaison linguistique entre trois parlers de : Mehaga, 

Iguersafen et Lkiria. Comme le souligne le titre, nous avons choisi d’examiner l’aspect 

morphologique et l’aspect lexical. 

 Dans le chapitre qui porte sur la morphologie, nous nous sommes intéressés à la 

description des noms et les verbes. Nous avons d’abord présenté le schème nominal, le 

genre, le nombre et l’état des noms. Ensuite, nous avons abordé le schème aspectuel et 

l’indice de personne qui sont propres aux formes verbales. Nous avons aussi présenté les 

mécanismes de formation lexicale par lesquels les verbes et les noms sont obtenus, en 

l’occurrence la dérivation, la composition et l’emprunt lexical.  

Dans le second chapitre que nous avons réservé à la variation morphologique et lexicale, 

nous avons relevé les variantes morphologiques de différents niveaux : vocalique, 

consonantique et flexionnel et les convergences et les divergences lexicales entre les parlers 

étudiés. 

Nous avons observé que le parler de Mehaga, qui se trouve entre les deux autres 

parlers, partage des éléments linguistiques avec le parler d’Iguersafen qu’on ne trouve pas 

dans le parler de Lkiria et des éléments linguistiques avec le parler Lkiria qu’on ne trouve pas 

dans le parler d’Iguersafen.  Il affiche même des différences au niveau morphologique et 

lexicales vis-à-vis des deux autres parlers. Autrement dit, le parler de Mehaga est un parler 

particulier qui ne peut être classé avec aucun des deux autres parlers. 

Perspectives  

Nous avons essayé dans cette recherche de faire une étude comparative entre trois 

parlers kabyles limitrophes. Notre analyse s’est juste limitée aux deux points de vue : 

morphologique et lexicale. Pour plus d’approfondissement, les points de vue : sémantique et 

phonétique doivent être rajoutés. Etant donné que le parler de Mehaga se démarque à la 

fois de celui de Iguersafen et celui de Lkiria, il est important qu’il soit comparé à ceux de 

d’Akfadou afin de savoir s’il a des liens avec eux. 
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Lexique tamazight-français 

Tamaziɣt Français  Tamaziɣt Français  

Addad ilelli  Etat libre  Asuf Singulier  

Addad amaruz Etat d’annexion  Asuddes  Composition  

Agzul  Résumé  Asuddem Dérivation  

Aḥric Partie  Awṣil  Affixe  

Amalay  Masculin  Azal Valeur  

Amahil  Travail  Aẓar Racine  

Amawal  Dictionnaire – lexique  aggay groupe 

Amedya Exemple  Isem Nom  

Amgared  Différence  Tagrayt  Conclusion   

Amḍan Nombre  Tasnalɣa  Morphologie  

Amyag  Verbe  Talɣa  Forme  

Anamek  Sens  Targalt  Consonne  

Areṭṭal  Emprunt  Tanḍa  Variation  

Asalaɣ Schème  Tanmegla  Opposition  

Asentel  Sujet  Tasnamkit  Sémantique  

Assaɣ  Relation  Tamsislayt  Phonétique  

Asget Pluriel  Tasleḍt   Analyse  

Asget agensay  Pluriel interne  Tazrawt  Etude  

Asget azɣaray  Pluriel externe  Tawsit  Genre  

Asemẓi  Diminutif  Tiɣri  Voyelle  

Unti  Féminin     
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Agzul s tamaziɣt 

Tamaziɣt d tutlayt yettikkin ɣar twacult n tutlayin tiḥamiyin tisamiyin ; ttmeslayen-

tt deg ugafa n Tefriqt. Tamaziɣt deg-s aṭas n tentaliyin ; gar-asent taqbaylit, tacelḥit, 

tarifit, tamẓabit, tattergit... Llant tentaliyin yemgaraden aṭas, akka am trifit d tettergit ; 

llant tid yemgaraden acemma kan, am teqbaylit d tcawit.  

Yal tantala s timad-is tebḍa ɣef tmeslayin. Ma neddem amedya n teqbaylit ad naf 

deg-s aṭas. Timeslayin-agi yettili tikkwal gar-asent umgired ameqqran, akka am taqbaylit 

tasaḥlit d teqbaylit n Tizi Ɣennif.  

I wakken ad nissin yal tanḍa, laqent tezrawin. Amahil-agi-nteɣ ad yawi abrid-agi ; ad 

neɛreḍ ad nkenni gar kraḍ n tmeslayin tiqbayliyin : tin n Mḥaga, tin n Yigersafen d tin n 

Lqirya. Tazrawt-agi tasnalsit ad d-tawi kan ɣef uḥric n tesnalɣa d win n umawal. S unadi-

agi, ad neɛreḍ ad d-nwali ayen yemgarden gar tmeslayin-agi di tesnalɣa d umawal.  

Nextar temslayin-agi (Mḥaga, Igersafen d Lqirya) acku ɣas akken mqaraben acu kan 

mgaradent deg waṭas n yiswiren isnalsiyen. 

Nebḍa amahil-agi-nteɣ ɣef sin yiḥricen. Amezwaru, i d-yewwin ɣef tesnalɣa, nesleḍ 

deg-s ismawen d yimyagen d wamek i ten-id-nessilliɣ. Nessenked-d tawsit (amalay d 

unti), amḍan (asuf d usget) d waddad (ilelli d umaruz) n yisem. Nessisen-d diɣ timeẓri n 

wemyag (izri, urmir d urmir ussid). Newwid diɣ usuddem d useddes d ireṭṭalen. 

Deg uḥric wis-sin, nesserwes gar tmeslayt n Mḥaga d tin Igersafen d tin Lqirya. 

Nekkes-d tanḍawit yerzan tasnalɣa d umawal. Deg uḥric n tesnalɣa, nekkes-d ayen 

yemgaraden gar tmeslayin-agi di teɣra, di tergalin, deg usalaɣ n tmeẓra, n tewsit d 

umḍan. Deg uḥric n umawal, nessufeɣ-d ayen yeẓdin d wayen yemgaraden gar 

tmeslayin-agi. 

Nufa-d tameslayt n Mḥaga, i d-yezgan gar snat-nni n tmeslayin nniḍen, yella ɣur-s 

wayen yezdin d tmeslayt n Igersafen, yemgarad di tmeslayt n Lqiriya ; diɣen yella wayen 

i tt-yezdin d tmeslayt n Lqirya, ulac-it di tmeslayt n Igersafen. Diɣen, tameslayt-agi n 

Mḥaga, deg-s iferdisen ur tesɛi la tmeslayt n n Igersafen, la tin n Lqiriya. Ihi nezmer ad 

nini ur ttikkint ara ɣer yiwen n waggay. 
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Di tezrawt-agi-nteɣ, nga tasleḍt i weḥric n tesnalɣa d win n umawal. Xussen-itt wid 

n tesnamka d temsislit i wakken ad temmed. Degmi yella umgired di kra n iferdisen 

igejdanen n tutlayt gar tmeslayt n Mḥaga d tin n igersafen d Lqirya (ur ttikkint ara ɣar 

yiwen waggay), ilaq ad yilli ukenni n tmeslayt-agi n Mḥaga d tid n Ukefadu akken ad 

nwali ma llan wassaɣen gar-asent. 
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Corpus 

Ounisa, 55 ans (Mehaga) 

Ad am-id-inniɣ nekkni zik amek ixeṭṭben taqcict deg almma  ad tt-texeṭben alamma tefuk 

tmeɣra : ad t-id nebdu s wadda, mi ara ruḥen ad  d- xeṭben taqcict mačči akk-agi am tura 

ttawin aṭas ; Baba-s n uqcic ad as- yinni i baba-s n teqcict neɣ ad truḥ yemma-s ar uxxam akken 

15 n wussan ar 20 n wussan ad siwlen akk amek i gan merra 15 n wussan 20 n wussan umbaɛed 

ad d-rren s lexbar ak-id- innin ih neɣ ak- id-inin xaṭi , mi ara k-id-innin akken ih après ad 

teqqimeḍ cwiṭuh ad ruḥen ad gezmen ɣef teqcict  i ara ruḥen ad gezmen mi ara ruḥen ad ɣren 

l fatiḥa neqqar-as : ad ruḥen ad gezmen ad ruḥen ad awin 7 ar 8 n medden ad renun ccix ad 

asen-fken taqcict , taqcict-nni tezweǧ ama teqqim aseggas  ama teqqim ɛamayen. Xas après 

ad nelḥu akken imi ara d-taweḍ tmeɣra ad tt-id-awin asmi ara tebdu tmeɣra neqqar-as  

aɛeggen ad yezlu mačči akka am tura zellun iɛejmiyen ur ttruḥun ur nettruḥu ara ɣer la salle . 

at  tmeɣra daxel  n uxxam ad ɛeddin ad zelun  aaaa ad zelun ama d aqelwac ama d ikerri ama 

d tixsi ayen yesɛa walebɛeḍ ad t -yezlu   . axxam n yisli apri umbaɛed tameɣra d la famille-ik 

kan macci akka am tura taddart  kamel tetett  d la famille -ik kan nesɛa  la famille llan les famille 

meqqren ; llan les famille anda ddukkulen 6 , 7 n yiderma neqqar-as adrum nat bekkar ad ččen 

merra assmi ara tebdu akken  ad  zlun après umbaɛed ad ceɣlent deg yiḍ-nni.  

Cɣalayen seksu dayagi seksu d lmerqa dayagi  azekka beyenna mazal après umebaɛed  

umebaɛed imi ara naweḍ ɣer yiḍ-nni imi ččan imensi ṣḥab n uxxam kan ara yeččen imensi la 

famille- nni  ččan imensi ad iruḥ yiwen ad iɣar merra i udrum yyaw ad tnezhem urar, urar daxel 

n uxxam it-nxeddem dɣa ad iruh akk ad ifarreǧ urar urar-a daxel n yeixxamen it-nxeddem, 

igerdan ad ten-salin ɣer udekkan, timɣarin ad qqiment ɣef tkanna, tid akk ara iceḍḥen ad 

qqiment deg tɣarɣert, iḍebalen igad ara yekkaten abendayer ad qqimen ɣef udebder d kra n 

la famille n uxxam-nni, lɣaci nniḍen ad qqimen deg ufrag ttɣiman deg udaynin les jeune merra 

iḍebbalen ad qqimen deg ufrag umbaɛed ad ɛeddin uqbel ad yebdu wurar-nni ad d iɛeddi yisli-

nni ad d -sarsen lḥenni d 4 n tmelayin ad d- rnun lfeṭṭa  ad caɛlen tiftilin ad d -tɛeddi yiwet 

akka-agi yemma-s neɣ ɛemti-s, ad tɛeddi ad tessaḥluli lḥenni-nni uqbel ad tessaḥluli lḥenni 

uqebel ad yeḥluli lḥenni-nni ad yekcem yisli-nni ad d -yers abernus ad d -ccaren taculiḍṭ d acu 

imi qqaren taculiḍṭ akk-agi imi ara tezluḍ taḥulit taglimt-nni ines ad as -txedmeḍ akka dbaɣ ɣer 

daxel ad teqqim cehrayen neɣ  tlata n wagguren : dbaɣ aaad ayen-at  usɣarsif d iqcar usɣarsif 

imi qqaren dbaɣ après imi ad teqqim akken tlata n wagguren ad tt-id –teṭṭfeḍ ad tt- tessirḍeḍ 
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dayen tzemreḍ ad tt-taccareḍ d aman neqqar-as taculiḍt  ad tt- ččaren d irden d lḥemmez d 

ibawen isli-nni ad yeqqel ɣef tegcrirt-is ɣef tculliḍt-nni, mi ara yekcem ad yeqqel ɣef tegcrirt  

ad yers taculliḍt-nni ɣef tgecrirt-is ad as -teqqen yemma-s lḥenni neɣ ɛemti-s , akken s ufella –

nni ad yeqqel ɣef tgecrirt ad d -yefk afus-is ɣer tɣarɣart imi  is- fuken  tuqqna n lḥenni  lxalat 

akk ad ttɣennint ad d-ttcekkirent awi-d afus- ik ad ak- neqqen lḥenni awi-d agma d ayeffus ad 

yeqqen  a tissan n yizem amekyus, imi iffuk tuqqna n lḥenni ad d -iddem taculliḍt-nni ad ibedd 

fell-as ad d -yeṭṭef  taculliḍt-nni ad tt-yewwet s ugarez-is ad tt-yenqar imi tenqar ad tt-yewwet 

ɣer tesga ad d-tfellaq merra irden-nni  akked yibawen-nni  d lḥemmez-nni ad iruḥ akk ɣer tesga 

ɣef yiqerray n lxalat ɣer yiɛrar n lexalat ad d- yeɣli  ujeǧǧig ɣer lqaɛa qqaren-as ajeǧǧig ajeǧǧig 

ɣer lqaɛa afus-nni n yisli-nni yeččur akken d lḥenni  ad tt-yewwet ɣer lfarča n tewwurt imi itt-

yewwet ɣer lfarča n tewwurt ad d -ɛeddint après  tulawin ad d- ttɣenint, ad  d ɛeddint tulawin 

ad ɛeddint  4 n tulawin ad d -zzint lmebdi ad ɣennint qqaren-as lmebdi ad d- zzint lmebdi après 

ad cekkrent iseli-nni ad cekkrent baba-s ad cekkrent ayetma-s imi fuken widak ad d -cekkren 

aaa ṣḥab-nni merra n wurar mi fukent aɣenni ad ṭṭfent akhen-nni nefṣ n ssaɛa 25 n dqayaq 

tulawin ad ttawint izlan ad d- tteɣnint imi fukent ad d-ɛeddin  yidebalen  sin ad kkaten lɣiḍa 

yiwen ad yekkat agerbuz yiwen ad yekkat abendayer ad qqimen ɣef udebder xzar ad kkaten  

tulawin ad ceṭṭḥent ad ceṭṭḥent yiwet yiwet  mačči akka -agi am tura 10, 12,20 yiwet yiwet ara 

iceṭṭḥen tin yeɛyan ad teqqel tayeḍ tin yeɛyan arma ceḍḥent d adrum kan ara ifarrǧen urar 

mačči taddart kamel arma ceḍḥent  merra akk dayen ad yefru wurar mkul yiwen ad iruh ɣer 

uxxam-is, azekka wayenna ad kkrent kif kif d tameɣra  ad tuɣal akk la famille arma d tameddit 

imi ara yedden ccix swiɛa ad ruḥen ad d- awin tislit ɣef userdun ad d -ṭṭfen aserdun-nni adas- 

xedmen taberda ad as-rnun axellal n taḍuṭ lɛali ad as-rnun aaa aɛdil : winna i ɣef i ggaren 

iqejjaren- nsen ad iɛellaq ɣef tberda ad tegreḍ aqejjar-ik  daxel n ardif-nni ad k- id -yetɛin imi 

ara trekbeḍ aserdun, ṣrima i userdun-nni as -arnun ṣrima ad ruḥen akk imir diɣen ad ttɣennin 

akk tulawin aslewlew lbarud  irgazen ad kkaten lbarud  win imi qqaren n uxxam-nni n la famille 

yakan ad izuɣer aserdun-nni deg srima ad tedunt temɣarin ad tteɣenint imi wwḍent ɣer dinna 

ɣer uxxam n teslit ad kecmen ad cekkren akk yemma-s n teslit ad cekkren baba-s ad cekkrent 

akk ayetma-s imi uqbel ad ruḥen ad tt- id- awin teslit-nni ad tekker ami daɣen d sbaḥ ad tekker 

ad-tessucef ad temceḍ ad texdem tisekraf uceččuy-is tisekraf lexyuḍ akken qqaren-asen 

tisekraf ad tebges  yikan agus imir ulac  lemakyaj lmakyaj-agi  merra ad tekḥel kan ad texdem 

agusim après ad tɛeddi ad tsucef mi i tsucef ad teffeɣ ad as-teqqen setti-s lḥenni neɣ ɛemti-s 

ad as –teqqen lḥenni i yifassen-is iḍarren-is iqejjaren-is ad ten-tessers  s ufella n lluḥ n uɣrum 
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i sin n yiḍarren ad sen –teqqen deg tweṭza d akessar ad qqnen lḥenni i sin ifassen ad-asen- 

teqqen  lḥenni arama arama yeqqur lḥenni-nni ad tessired-it. 

Ass-n ara teddu akken ih ad tessired-it lɣaci akk kecmen ad as -ttaken idrimen  wa as -yefk 

aqendur  ih akken  ad tt-afen s lḥenni-nni ad ters taqendurt n leḥrir ad tebges agus ad tesbur  

timeḥremt ɣef tuyat-is la famille-is akk ad as-id -zzin ad d-awḍen imir, akka i xeddmen lḥenni 

ɣef lluḥ n uɣrum ara tesers-it ad d- awḍen imir la famille n urgaz-nni itt- yuɣen  akken ad  

kecmen ad tt-id- awin. 

Xaṭi ad tt-afen  tcebbaḥ ad tcebbaḥ ad tcebbaḥ  s uḥayek timeḥremt akerzi ad as-xedment 

akerzi  ɣef uqerruy-is ad as-ɛelqent  tafzimt deg  yidmaren-is  tayeḍ deeg uqerruy-is  ad ruḥen 

imir ad awḍen ɣer uxxam n uqcic-nni ad ruḥen ad tt-id awin ad d cekkren akk axxam tulawin-

nni yettɣennin akken ad d-cekkrent akk axxam , baba-s yemma-s aytma-s ad d iɛeddi yiwen 

umeqqran n uxxam ad tt-id- yerfed ɣef userdun-nni  ad d -iɛeddi yiwen deg uxxam n yisli ad 

tt-id- yerfed s ufella n userdun-nni  ad tarkeb imi d-tarkeb s ufella userdun ad d yernu gma-s 

neɣ ad yernu ɛemmi-s ad d-rnun yiwen lɛebd mezẓiyen ad yerkeb ɣer deffir-s ad tt-id -awin s 

uslewlew akk d uɣenni akked lbarud arama tewḍ-d ɣer uxxam-is imi id-tewweḍ ɣer uxxam-is 

ad d-tawi temɣart –is aɣerbal n lɛada ad d -ternu abuqal n waman uqbel ad d -ffeɣ  qbel deg 

uxxam-nsen ad ad as-id-isew baba-s aman mi ara d-taweḍ imir ɣer uxxam-is ad as-fken lɛada  

ad as-fken tlata n yiberdan ad tewwet tlata n yiberdan n waman  ad ternu tlata neɣ rebɛa gar 

tmelayin gar tmelayin akk xedmen tiḥebulin xedmen timelayin xedmen ireden ɣer daxel n 

uɣerbal-nni n lɛada-nni  uqbel akken ara tfak lɛada ad d- iɛeddi yiwen ad tt-id isers  ad tt-id 

isers ulwes-is neɣ gma-s s ufella n userdun-nni ara d tefk lɛada zik s ufella n userdun-nni id- 

ttakent lɛada  igerdan akk ad tjegliben deffir akken ad cleqfen lɛada-nni ad d iɛeddi yiwen ad 

tt-id isers imi id-ters merra ad ɛeddint akk xwalt-is ad tt- zuɣrent  yiwet deg ufus yiwet deg 

ufus argaz-nni ur d -yettban ara akk ad tt-izuɣar .Ur tettawi  ara tettawi  ayenat zik ttawin aaa 

ad tawiḍ yikan nutni imi ara am-in- awin akken lqecc  am –in- awin  sin iqendyar  ad ten-in- 

sersen ɣef uḍellaɛ akked tyuga  n sebbaḍ  kemm aḍellaɛ-nni ad t-id-taččareḍ d tiḥbuli ad d- 

ternuḍ takarṭunt n tmellayin ha-t-a lɛada i tewwi zik mačči d lḥelwa mačči d lqecc axxam-nni-

ines imi ad am- awin aḍellaɛ -nni ad n-sersen s ufella-s sin iqundyar d tyuga n sebbaḍ d 

tmeḥremt  daya -nni kan imir aḍellaɛ-nni  ad t-id-taččareḍ d tiḥbulin ad arnuḍ takarṭunt n 

tmelalin apri apri ad d-tawi ad d-tawi lqecc ad tawi ameṭraḥ  ad d-tawi  likwat ad d-tawi ayen 

i wumi tezmer likwat ulac ad tawi ameṭraḥ n dun ad d ternu snat  n txelayin ayen i sɛan 

imawlan-is ɣer laḥsab imawlan-is  ayen sɛan imawlan-is ad d-neqqel  tura imi id -ters ɣef 
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userdun ad tezwir ad tekcem  ɣer uxxam-is s uqejjar ayeffus ad taweḍ ad ṭṭfen ameṭraḥ-nni  i 

tewwi akken ad tessers ad t-ssun deg tesga ad teqqim s ufella umeṭrah-nni nettat d tin ara 

yeddun yides neqqar-as  taḍeggalt tin yeddan d taḍeggalt ad qqiment deg tesga deg yiḍ-nni 

ad yečč udrum imensi ad yečč udrum fell-as merra imensi nettat ad teqqim deg tesga.ad 

ččaren  tabeqsit n seksu ad d- rnun tiɣenjawin  ad seqqin s lmarqa ad sersen tiqarmin ad 

qqimen ad yečč akk udrum imensi ad asen-farqen aksum aẓaɣṭuṭ n uksum  ad ččen ad ffɣen 

ad ruḥen imi ffɣen ruḥen ad ččent akk diɣen tlawin , imi ččant tlawin ad kkren diɣen ad iɛemer 

wurar xeddmen sin ɣer tlata n wuraren at zik azekka weyenna  wis telteyam-nni . xaṭi mi ters 

qebel teslit isli-nni ad d yeddem ad yenhar aserḍun-nni ad iruḥ ad tt-yawi ɣer ubaṣan ad isew 

imi-d yeswa yuɣal-d ad as-yefk timẓin deg ucceḍaḍ ubernus-nni  ad as-yefk  lɛif-is  akk-agi i as-

qqaren nutni .Kkaten  lbarud  kkaten win yesɛan lbarud ad yewwet umbaɛed imir asedun-nni 

ad t-awin ɣer uxxam isli-nni ad iruḥ ad yeffeɣ ɣef yiman-is imi yečča udrum  imensi ad iɛemar 

wurar sebah-nni  niḍen wis teltyam   ad kkren diɣen tujur d tameɣra tella la famille deg uxxam  

tameddit ad d- ruḥen uxxam n teslit-nni  ad d-awin aḍellaɛ-nni i as-wwin akken iḍelli-nni  ad 

teččaren d tiḥbulin d tmellalin ad truḥ la famill-is ad awḍen ad tt-id- sersent teslit-nni axaṭar 

ad tali ɣer tkanna ad teqqim ɣef tkanna ad ɛeddint tulawin ad ttɣennint yikan ad ttɣennint : 

res-d res-d a tislit ma yurez-ikem rrbaḥ  yemma-m azekka ad truḥ  ad teddu tefraḥ  a ḥuku ɣef 

urgaz tuɣeḍ  amzun d lmeṣbaḥ , ad tt-id -sarsent  ad as-gezment tamezurt ad d-ɛeddi  temɣart-

is ad d-teddem timeceṭ  aceččuy-agi n zdat n twenza-s ad t-id- temceḍ s temceṭ umbaɛed ad 

d iɛeddi umɣar-is  neɣ alwes-is neɣ ɛemmi-s n urgaz-nni- ines ad as-yegzem tamzurt imi as -

yegzem tamzurt  nettat ad tanez ɣef uqerruy-is d uqejjar-is netta ad as-yefk idrimen  mi as-

yefka idrimen ad ɛeddint  ad tɛeddi temɣert-is  ad as -tekkes acebbaḥ ad teffeɣ ad teffeɣ ɣer 

ubaṣan  ad taččar abuqal ad tawi akemic n lemlaḥ yid-s  ad teres tajellabt  ad as-ters akesiw 

daxel ad ternu tajelabt s ufella ad tcudd timeḥremt ad tebges  ad tɛellaq lfeṭṭa  ad ternu 

tazellagt n qranfel ad tawi abuqal ad truḥ ad taččar abuqal imi id- tewweḍ  imi id- teččur 

abuqal-nni ad as-t-fkent i uqcic ad isew  d amenzu akken ad d-tesɛu aqcic, ad tawi lmelḥ ad 

ternu abuqal n waman imi id- tuɣal deg tala  dayen ad tɛeddi ad teqqim ad tɛeddi temɣart-

nni- ines  ad as- id-tefk amččim n taḍuṭ ad teqqim ɣef udebder ad tsefsu taḍuṭ deg umeččim n 

ṭaḍuṭ ara d tezwir  ad tessefsi taḍuṭ  azekka-nni sebaḥ ad tekker ad taɛrek tiḥbulin ha- t- ah 

amek itt- ɛeddayent tmeɣriwin n zik. 
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Ounisa, 55 ans (Mehaga)  

[nəχəni ʒik aməχ it͡sxəŧivən θaqʃiʃiθ dəgimi arat͡səθxəŧvəđ arma θəfok°θəmrəʁa at͡sidnəvəðo 

səwada imararohən ad xəŧvən θaqʃiʃiθ  maʃ͡ʃi akagi amθora t͡sawin aŧas vavas ojənaθ təqʃiʃiθn͡ni 

asjini ivavas tqʃiʃiθ nəʁat rohjəm͡͡͡͡mas arox͡xam ak͡kən xəmsəŧaʃ  ʕəʃərin p͡possan ad siwlən 

akaməχ iganməra xəmsəŧaʃ p͡possan ʕəʃərin pp͡ossan ombʕənd adarənsjəxvarr aχidin͡niih 

nəʁaχidinn͡ixaŧi imarakidinin aχχ͡ənih ap͡pri atqiməđ ʃiŧoh adrohrn adgəʒmən afθəqʃiʃθ 

imararuhrn adgəzmən nəq͡qaras adrohənadʁərən ijəfatsiħa adgəzmən adrohən aðawin səvəʕa 

θəmanja mədənaðəsnəfkən θaqʃiʃiθnni ak͡kən dajən θaqʃiʃiθni θəʒəwəd͡ʒ amaθəq͡qim asəg͡gas 

amaθəq͡qim ʕamajən xas app͡rri anjəħoak͡kəni imar͡radawəđ θəmʁəra at͡sidawin asəma 

aradawəđ θəməʁara nəq͡qaras aʕəgən adʒ͡əjon iʕəʒmijən ornət͡sroħoara     arlaᵴalaθ adʕədin 

adʒ͡əjon adʒ͡əjon amaðaqəlwaʃ amadikari amat͡sixəsi ajənisəʕa wavəʕəđ aðʒəjon wəxx͡am gəsji 

ap͡pri ombəʕənd nət͡st͡sa θamərəʁ dlafimijiχkan maʃ͡ʃi akagi amθora θad͡darθ kaməj θəst͡s 

dlafimjik͡kan nəsʕa lafamij l͡lant lafamij məq͡qrən l͡lant lafamij anda itsðokolən sət͡sa səvəʕa 

iđarma nəq͡qarasən aχəagi akaamnəkni sət͡st͡sa səvəʕa iðarma nəq͡qarasən aðrom naθvəkar 

adʃ͡ʃən mər͡ra maʃ͡ʃi asəmaara vəðon akəni aðəʒəjon ap͡pri ombəʕənd adʃəʁələn ʃəʁaʁajən səkso 

dimarqq͡a dəg iđnniimi ʃ͡ʃan imənsi lafamil kanasən araʒəʃ͡ʃən imə əħab pp͡əx͡xam kan 

arajəʃ͡ʃən imənsi imiʃ͡ʃan imənsi adiroh jiwən ađiʁar maraχ iwəđrom jaʁatsnəzhəđ orar orar 

daxəj gəx͡xamən iθənxədmən ðəʁa adiroh ak͡kwəđrom adifarəj orar igardan aθənsajin 

aroðəkan θiməʁarin adqq͡imənt afθəkana θidaχ ara jəʃəđhən adq͡qimənt gəθəʁarʁarθ iđəbajən 

igaðara jəkaθən avəndajər adq͡qimən afodəvdər ak͡kəd kər͡ra nlafamil p͡pəx͡xamnni jəʁaʃ͡ʃi 

n͡niđən adjəq͡qim dəgofərag adjəq͡qim dəgdajənin lidʒ͡an mə͡rra iđəbalən adq͡qimən dəgofərag 

ombaʕəd aθʕədin oqbəl adivədo worarnni adiʕəd͡di jəslinni ads͡sarsən  jhən͡ni rəvəʕa t͡təmajin 

adarnon ifəŧ͡ŧa adʃaʕjən θifθijin at͡sʕəd͡di jiwəθ ak͡kagi jəm͡mas nəʁʕəmtis at͡sʕəd͡di atsəhjoji 

lhən͡͡ni oqəvəl at͡səhjoji lhən͡ninn͡i adjəkʃəm jəsl͡lin͡ni adjarəs avarnos adʃ͡ʃarən θaʃ͡ʃoliŧ daʃoimi 

nəq͡qarθaʃ͡ʃoliŧ akagiimi araðəʒəjođ iʁið θahojiθ asθəxđəməđ ak͡k dəvaʁ ard͡daxəl at͡sθəʒəθ 

ʃəħar͡r ʃ͡ʃəhrajən θəjata wagorən d͡dəvaʁ dajənaθ osəʁarəᵴif diqʃar osəʁarəᵴif imiqq͡arən dəvaʁ 

ap͡priimir at͡sqq͡imak͡kən θəjaθa wagorən at͡sidŧəfđ at͡ssirđəđəts dajən θəzmrəđ at͡sʃarəđəts 

dnaʕəma θəʒzmrəđ at͡sʃarəđəts ðird͡dən nəq͡qaras θəʃ͡ʃoliŧ at͡sʃarəđəts ðird͡dən diħəməʒ 

divawən isəjin͡ni adjəq͡qəl afθəgəʃrirθis afθəʃ͡ʃolŧ͡ŧn͡ni imaradjχʃəm adiq͡qəl afθəgʃərar adisars 

θaʃoliŧnni afðəgʃrirθis asθəq͡qən jəm͡masn͡ni lhən͡ni,,i nəʁ ʕəmt͡snni adjəqəl afθəgʃərar adjəfχ 

afosis arθəʁarʁarθ jəxalaθ akadt͡səʁənintt aθidtsʃəkirən awid afos iχak°nəq͡qən lhən͡ni awid 

agəm͡ma dajəfos adiq͡qən lhən͡ni aθisasnjizəm aməχjos imigfoχ θoq͡qəna lhən͡ni adidəm 
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θaʃoliŧn͡ni atsjəwəθ sogarəʒis at͡snəqq͡ar miθənqq͡ar t͡siwəθ arθəsga adfəl͡laq mar͡ra irddənn͡ni 

ird͡dənnn͡i ak͡k dihəmʒn͡ni divawənn͡ni adiroh ak͡k arθəsga afiqaraj ləxalθ arjaʕərar ləxajaθ 

adiʁəli odʒ͡ədʒ͡ig arləq͡qaʕa q͡qarənas ad͡ʒəjig adjəʁəli alqq͡aʕa afosnn͡i gəsjin͡ni jəʃ͡ʃorən aχən 

dlhən͡ni aθiw͡wəθ arləfarʃ͡ʃa θəp͡porθ imiθiwəθ arlfarʃ͡ʃa t͡təp͡porθ adʕədin͡tt app͡ri θojawin 

adt͡sʁənint adʕədidnt͡t rəvəʕa t͡tojawin θiməqranin adt͡təʁənint iməvəd͡di adʒ͡int iməvəd͡di 

jəmvədi daʁən͡ni ap͡pri adʃəkrənt ᵴəhabnn͡i mər͡ra p͡pəx͡xamn͡ni adʃəkrənt isjin͡ni adʃəkrənt 

vavas adʃəkrənt ajəθmas imifokən widaχ adʃəkrən ᵴ əħbən͡ni pp͡əra p͡porar imifokənt aʁən͡ni 

adŧfəntt ak͡kəni ʕəʃrin arxəms͡sa wəʕəʃrin dəqajaq θojawin aðtawint iʒəjan adt͡sʁənint 

imifokənt adʕəd͡din iđbajən sinad kaθən jəʁiđa jiwən adikaθ grvus jiwən adik͡kaθ ləʁiđa 

adq͡qimən afodəvədər θojawin adʃəŧhənt adʃəŧhənt jiwəθ jiwəθmaʃ͡ʃi akmθora ʕəʃəʁa θənaʃ͡ʃ 

ʕəʃrin jiwəθ jiwəθ arajəʃəŧhən θin jaʕəjan ad qəlθajəđ tinjapwəjan adqqəj θajəđ dadrom kan 

arajəfardʒ͡ən maʃ͡ʃi θadd͡arθ kaməl arma ʃəđhənt marak dajən adifəro worar məkolajiwən 

adiroh arwəx͡xamis aʒək͡ka p͡pəjəna adχərən kif kif t͡saməʁəra ͡tsoʁaj ak͡klafamij arama 

dt͡samədiθ imara jədənʃ͡ʃix səwiʕa adrohən  adawin θisjiθ afosardon adŧəfən asardd͡onn͡ni 

asxədmən θavard͡da asarnon axəl͡laj ŧaðoŧləʕaji asarnon arðif  arðif d win͡na ifigarən 

iqəd͡ʒarən͡nsən aθidʕəlqəđ afojənaθ afθəvarda at͡sgrəđ aq͡qədʒ͡arim daxəj nardifnni jət͡sʕin 

maraθrəkvəđ asarnon ᵴərima iwsardonn͡ni adrohrnt͡t imir adtsəʁənint͡t ak͡kθojawin ad t͡təʁənin 

lməvəd͡di irgaʒən adkaθən jəvarod jiwən oməq͡qarn pp͡əx͡xamn͡ni nlafamij jak͡kan adiʒoʁar 

asrðonnni dəg  ᵴərima adt͡sədont θəmʁarin adt͡səʁənint imipp͡đənt ardina arwəx͡xam təsjiθ 

adʃəkrəbt ak͡k jəm͡mas təsjiθ ad ʃəkrənt vavas adʃəkrənt akk ajəθmas mi oqvəl adrohəb 

at͡sidawin θisjiθn͡ni adkər assən͡ni səvahadkər jikan at͡sʃoʃəf t͡sməʃəđ at͡sxdəm θisəkraf iwsəʃojis  

θisəkrf djəxəjođakəni a͡tsvəgəsjikan agosolaʃaχ lmaχəjaʒagi maraχ atskəħəl kan at͡sxdəmagosis 

ap͡pria atsʕəd͡di atsʃoʃəf imθəʃoʃəf imiiθʃoʃəf aðəfaʁ asθəq͡qən sətsis naʁ nanas ijəfasənis 

iđarənis iqəƶarənis antəsars soff͡əla n loħpp͡əʁrom isiiđrən asəntəq͡qən dəgðəg θəwŧəʒa 

daχəsar at͡səq͡qən jəħən͡ni isinifasən t͡səq͡qən jəħən͡ni ap͡pri jəħənnini atəsirdið asəni araθəd͡do 

akənaraθəxdəm imigəqqo͡r at͡sirðiθ akaih atəsirdiθ iʁaʃiad ak͡ka iʁaʃ͡ʃi adχəʃəmən akasət͡sakən 

iðərimən waasjəfχ id͡d͡ərimən wadaq͡qəndor ləħrir at͡svəgəsagos at͡ssvor θiməhrəmtt afθojaθis 

lafamijis ak͡kasidʒ͡i  ak͡kaixədmən afloħ pp͡əʁərom arat͡səsarsəiθ lafamil p͡pargaʒn͡ni 

itsjoʁənaχəni adkəʃ͡ʃmən at͡sidawin at͡safən θəʃəbah at͡sʃəbah sohajəχ θiməhrəmt 

akərʒiasxədməntt aχərʒi afoq͡qaroʒis asʕəlq͡qənt θafʒimtt dəgdəmarənis θajəđis afodarojis 

adrohənimir adrohən wəx͡xam p͡pəqʃiʃnni adrohən at͡sidawin adʃəkrənt ak͡kax͡xam adʃəkrənt 

vavas jəm͡mas ajəθəmas adiʕəd͡di jiwən oməq͡qran p͡pəx͡xam at͡sidirfəð at͡sidirfəð afosarðon͡ni 
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əhəh dax͡xam gəsji adiʕəd͡di jiwən at͡sidirfəð at͡sidisarkəv sof͡fəl͡la osardon adirən͡no gəm͡mas 

adjarno ʕəm͡mis asdarnon jiwənləʕəvəð məʒijən at͡sidawin sosləwləw aχχ doʁən͡ni dijvaroð 

armaθəp͡pđəd arwəx͡xamis imdəp͡pəđ arwəx͡xamis adawi θəmʁarθis avoqaj ləʕað͡ða 

adarnoavoqal pp͡aman wəqvəjadəfaʁ qqəvəj gəx͡xamnsən asisəw vavasaman imaradawəđ 

imirarwəx͡xamis asfχənijaða asəfχən θəjaθa ivardan pp͡aman ats͡arnu θəjaθa nəʁr͡rəvəʕa 

ivarðan gərθəməlajin ak͡k°uχ ahhh xədmən θiməlajin xədmən θiħəvulon xədmən irrəðən 

arðaxəl oʁarvajn͡ni ləʕadd͡in͡ni oqəvəl akən araθəfaχ iʕad͡da adiʕəd͡di jiwən at͡sidisarəs gəm͡mas 

nəʁ ajəwsis gəmas p͡pargaʒn͡niinəs suffəla osardunn͡ni araθəfχ iʕad͡da sufəl͡la osarðon id 

t͡saχənt iʕad͡da igardanaχ adt͡səʒəgəlivən aðtsəʃəjaqən ijʕad͡dani adiʕəd͡di jiwən at͡sidisarəs 

afusarðun͡ni adarəs imidarəs mər͡raadʕədint axəxəwaltis at͡təʒuʁərəntt jiwəθgəfus jiwəθgəfus 

argʒn͡ni udjət͡səvanara aχat͡siʒuʁar daʃu iθət͡sawi diʕadsa θəsjiθn͡ni ? urθət͡sawira at͡st͡sawi 

ajənaθ ʒiχ͡χ t͡sawin jikan nuθəni imiarmin awin aχχ͡ən iqq͡əʃ aminawin siniqq͡əndjar aninsarsən 

afuđəlaʕ ak°t͡sjuga nsəb͡bađ k°əm͡miađəlaʕn͡ni aθidʃarəŧ ͡tsiħvulin adarnuđ θakarŧont͡t 

təməlajin hatsajiʕad͡da iθət͡sawiʒ͡ʒik° iqq͡əʃ ax͡xamn͡ni imaranawin ađəlaʕn͡ni ansarsənsofəl͡lasin 

iq͡qəndjar tsjugansəb͡bađ t͡səmhrəmt͡t ðajaginn͡i kəmimir ađəlaʕn͡ni aθiðʃ͡ʃarəđ t͡siħvujin 

adarnuđ θakarŧunt͡t təməlajin adawi aməŧrəħ adawi lik°wit adawiajən iwumi θəʒəmər 

imirlik°wi͡tt uwəjaʃ adawiamrəŧraħ ndd͡o adarno sənaθ t͡təxəlajin ajənisəʕan imawjanis 

adnəjəd͡ʒ θuraimidarəs afusarðn at͡səʒwir atsχʃəm arwəx͡xamis suqq͡əʒarajəfus at͡swəđ adŧfən 

aməŧraħn͡ni iθəp͡piakəni aθəsarsən gəθəsga at͡sq͡qim sufəl͡la oməŧraħn͡ni nət͡st͡saθ t͡sin 

arajədunjiðəs nəq͡qarasðađəgal aðqq͡imənt gəθəsga dəgiđnni imiaðjəʃ͡ʃ wəðrumimənsi 

aðjəʃ͡ʃwəðrum mər͡ra fəl͡lasimənsi nət͡st͡saθ at͡səq͡qimgəθəsga aməχigsət͡st͡s wəðrum imənsi ʒi͡χχ 

adʃarənθavəqsiθ nsək°əsu adarnun θiʁəmd͡ʒawin at͡ssəqin simarq͡qa aðəsarsənθiqarmi 

aðəq͡qimən adəjəʃ͡ʃ ak͡kwəðərumi mənsiasənfarq͡qən aχəsom aʒaʁŧoŧ p͡pəχəsum adʃ͡ʃən 

aðχərənaðruħən imifʁənruħən aðʃ͡ʃəntt ak°k°ðiʁənθujawin adkrən ðiʁənadiʕəmar worar 

xədmən sinθəjaθa wurarən aθʒiχ͡χ aʒəχ͡χa pp͡əjəna wissθəltəjam mi xaŧik uqəvəl imiaraθarəs 

θəsjiθnni isəjin͡ni adidəm aðinəħar asarðonn͡ni aðjəruħaθjawi arəbaᵴan adəjəsəw imiðjəswa 

joʁaləd asjəfχ θiməʒin gəʃəđəđ uvarnusnni asifəχ iʕijəf akaisq͡qarən asijəf dəgʃəđađ uvarnusnni 

win isəʕanivaroð adiwəθ ombaʕədimir asarðunn͡ni aθawin arwəx͡xam isəjin͡ni aðiruħ aðifaʁ 

afjimanis migəʃ͡ʃa wəðərum imənsi diʁən͡ni adiʕəmar wurar ᵴəvahnni diʁənwiss θəltəjam 

adχərən χifχik diʁənni tsamʁəra θəlla  lafimijgəxxam θaməditθ adruħən wəxx͡amt͡səliθn͡ni 

ađəlaʕn͡ni isənəp͡pin ak°ən iđəl͡lin͡ni asəntəʃarən t͡siħvulin adarnun θiməlajin at͡sruħlafamijis 

ađawəđən at͡sidsarsənt͡t θəsjiθn͡ni axaŧar at͡saji arθəχana at͡sq͡qim afθəχana aðʕədint͡t θujawin 
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aðətsəʁənint͡t aðətsəʁənint͡t arsəd arsəd aθisjiθ majunəʒikəm arəvaħjəm͡mam aʒəχ͡χa at͡sruħa 

at͡sət͡səd͡du θəfaɍaħ ħəkun afargaʒ θuʁəđ amzun ðiməsvaħ at͡sidsarsənt͡t asgəʒmənt͡t θamʒurθ  

adʕəd͡di θəmʁarθs asidħiʒ aʃəʃujagi nəʒaθ afθəwnʒaas asθidməʃəđ səθəmʃəŧ adiʕəd͡di 

ujəwəsis nəʁ wəmʁaris nəʁaaa ʕəm͡mis pp͡ərgaʒn͡niinəs asigʒəm θaməʒurθ 

misigʒəmθaməʒurθ at͡sanəʒ afuq͡qarujis duqəd͡ʒris nət͡st͡sa asjəfχ iðərimən afθəgəʃərirθis 

asifəχ iðərimən mijəfəχa iθrimən adʕəd͡di θəmʁaθis asθək°ə aʃəbaħ asvəgsənt͡t atəfaʁ 

arubb͡aᵴan adəʃaravuqq͡al adawiak°əmiʃis ləmjaħ at͡sarəs θaʒəlavəθ asθarəsθak°əsiwθ ðaxəl 

at͡sarnu θaʒəlavəθ suf͡fəl͡la θiməħrəmtt at͡səvgəagus at͡sʕəlaqq jəfə͡ŧŧaat͡səʕəlaq θaʒəjagθ 

nqarnənfəl͡l at͡sawi avuqqaj atruħadəʃar avuqaj imidəppəđimidʃur avuqajnn͡i asfχə͡tt 

iwəqʃiʃiadisəw ðamənzu aχχ͡ənadsəʕu aqəʃiʃ imaraθawəđ arθaja imiduʁaj gəθajadajən 

at͡səʕəd͡di at͡səq͡qim at͡səʕədi θəmʁarθnniinəs asidəfk° aməʃim ŧ͡ŧađuŧ at͡səq͡qim afuðəvədər 

at͡səfso dəgməʃiʃim ŧađuŧ araθəzwir azəχ͡χa pp͡əjən ᵴəvaħ adəkər adaʕərək° θiħvujin 

ħatawamək° itəʕədajənt θəmərəriwin nəʒiχ͡χ ] 

 

Safia, 93 ans  (Lkiria) 

Nekkni zik ur nettxeṭṭib ara zik, zik d tulawin iyettxeṭṭiben maci d irgazen, ad d-ṛuḥ 

yemma-s ur tt-tessineṭ ur kemyessin wissen ma di taddart ad ttissineṭ ad kemyessin wellah di 

taddart ayerna ma tesnit ma d ibaṛṛaniyen a laɛmaṛ a ṛebbi d winn-im ur kemyessin ur tessineṭ 

ḥaca ma yewwed s axxam ahat ad tafeḍ d amejgar  naɣ d lɛalit, yiwet am nekkini wellah almi 

qqimaɣ sbuɛ id ṛuḥaɣ walaɣt kan ur yiɛǧib ara ɛuhdaɣ kemm s ṛebbi ula d lqecc-nni i yidewwin 

akken rraniyi-d fell-asen ṛuḥen ɣer lejmaɛ wwin-d sebɛa n medden  zik tteččḥent tlawin  tura 

mi ttxeṭṭiben i yiman-nsen  ur tteččḥen ara  ur ttnebrint ara tulawin zik ma tewwiḍd tameṭṭut 

15 n yum attekmaṣin, nettat atan terwel nutni ad ttqelliben lecyax ad ttiderren tenna-asen 

yemma ad ttiṛḥem rebbbi jami tenna-as tugi tugi ɛuhdaɣ s ṛebbi ar 7medden, maɛna nekkini 

d llufan meẓẓiyaɣ ɛni ɛelmaɣ a yelli s leɛmeṛ-iw wellah a yelli ar tamɣaṛt-iw ar tessefham nekk 

rewwiɣ di tbaxist  wellah ma ɛelmaɣ  acu i xeddmaɣ, ɛni snaɣ ad degraɣ aɣrum ur ssineɣ ara  

imir-nni nniɣam-id ad d-ṛuḥ yemma-s ad dini ad kemxeḍbaɣ i mmi s imawlan wama zik taqcict 

wellah ma taɛlem zik ma bɣan kan ifellaḥen; ass-nni ttawin-d amcic ɛuhdaɣkem s ṛebbi ḥaca s 

ifassen-is id-tekcem bbuh ɣef twenza-nsen tekcem-d s ifassen-is ma tufa-d talqimt teččatt 

yerna ur tsett ara apés ad twaali ma ad ttawi naɣ ur tettawi ara xas ad as-tiniḍ ad tfeḍreḍ zik 

afenǧal-agi n lqahwa ṛuḥ ṛuḥ ad tisɛu yiwen, nekk keḥlaɣ i wallen-iw qarḥent-iyi, zik-nni a yelli 
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ur ttawint ara ad dawint tisebbaḍin n lkawču taqenduṛt wagi ass ad d-ṛuḥen akken aɛeggen-

nni tikwal  ad d-awin timeḥremt 

Tikkelt ad dawi aǧerbub n tqenduṛt ad deččaṛent aḍellaɛ n yirden neɣ aḍellaɛ n lmaxluḍ 

tagi mi ad kemɣafren akken mi ad tedduḍ imir ttawint tiḥbulin diculḍen, taculliḍt agi mi tezliḍ 

ixef ikerri aglim-nni ama d amaɛiz ama d aɣelmi ad tweqmeṭ d taculliṭ ssirident ad tweqmeṭ 

zzit  ad as-ternuḍ lmelḥ ad as-ternuḍ awren yal yumayen telt n yyam ad tidarwiḍtt mi ttwalaḍtt  

ad ttxedmeḍ akk dulekti-nni nekk ukerniyi yiwet n tculliṭ dagi ad xedmen abendayer , nniɣ-as 

i yiwet ad ttiṛḥem rebbi ɛuhdaɣ-kemm s ṛebbi ad ṭfaɣ wagi iyi-tt-iwwin akka ar tenɣaɣ, ma 

ibɣa-tt ad d-yini fkiyi-tt-id ad ttxedmaɣ akka d lḥaǧa ma d ttakerḍa i yuker ad tt-ixelleṣ, ɛelqaɣ-

tt ṛuḥaɣ ɣer ccɣel-iw ufiɣ wwintt, nekk di lḥiḍ i tt-ɛelqaɣ, nniɣ-as lukan ad teṭfaɣ wagi; tenna-d 

aha tura tixeraɣ wiyad ɣer lxir i sfilliten tura kemm tcebbleḍ igerdan yemken d abendayer ad 

xedmen. 

Ad d-awin snat n lǧefnat neɣ tlata n uwren ad ččaṛen ticulluḍin-nni s lɛada, ihh ad awin 

tisebbaḍin n lkawču i leqqḍen tura azemmur akk d yiwet n tqenduṛt akk d ttmaḥremt d 

timengucin n lfeṭṭa, lfeṭṭa ala ma tuɣam-tt yemma-m ma tɛelqeḍ timengucin n lfeṭṭa wama 

dheb-nni ur tnessin ara akk, ass-nni  i ddiɣ lsiɣ taqenduṛt akk ttimeḥremt cebbḥeɣ, acebbaḥ ad 

sxedmen timeḥremt dagi tayeḍ da tinna n wudem ad ttenneqleb ɣer deffir ad as-xedmen 

lemdewweṛ, ma yella lemdewweṛ-nni n zik, wama tura nettwali-tent di tilibizyu, tagi n lfeṭṭa 

ad txedment deg yidmaren neɣ d lemdewweṛ i teslit mi ara tcebbaḥ  akken teslit d tafzimt imi 

ara d-ṛuḥen ad kmawin s userdun, lḥaf zik ur secfiɣ ara, lḥaf-agi am ticki d llidra ad as-txedmeḍ 

akka ubbaɛd akka ad ternuḍ  afzim n zik, ur ttmaṛkint (maquier) ara ass-nni kan, acebbaḥ ad 

as-xedmen agusim ad as-xedmen zziniɣuc ? wagi icenfiren i txedmemt akka, akka i as-neqqar 

zik iih, aceččuy-is ad d-sersent  akka kra ɣer dagi maci dtamzurt, imi ad tegzem tamzurt, 

azekka-nni tagi ad d-ruḥ ɣer ulwes-is neɣ ɣer umɣar-is ad s-igzem tamzurt ad d-suden aḍaṛ-is 

ad tt-irfed ad as-yini: “ refdaɣ-kem sersaɣ-kem baba-m yexḍa-kem” ad as-yefk idrimen zik 

tteqnent  tislatin lḥenni, ad d-iṛuḥ kan  lqibla ad as-qnent i yiqejjiṛen-is ad ternu i tbuxas-is 

daya,srusuyen-d  4n tmellalin, lḥenni d axxam n teslit ad d-yawin lḥenni-nni ad as-rnun ɛecrin 

alef,ɛecrin alef-nni ad n-tefk i win i syeqqnen lḥenni tbeddu di tbuxas-is apri deg ufus ayfus 

apri ɣer uzelmaḍ apri ɣer idaṛṛen-is, imi ad d-ruḥent ad ttawin ad ɣennint tlawin ad ttcekkiṛent  

“ tedduɣ-d si lebɛid walaɣ-d lḥaṛa At-ɛula, kečč a leflani a taɛeṣṣabt n lfeṭṭa  sufeɣ-d yelli-k d 

lɛaṛ fell-ak ma nensa ” yaɛni d lɛib fell-ak, zik-nni qqaren d lɛaṛ “ tedduɣ-d si lebɛid walaɣ-d 

lḥaṛa At-ɛeǧǧaṛ kečč a leflani a bu tɛeṣṣabt n lǧuhaṛ sufeɣ-d yelli-k d lɛaṛ fell-ak ma nɛezzaṛ, 
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tulawin n zik sserwatent kan am nekk wellah, lḥaqq s ṛebbi at zik ma ɛelment ma tweqɛasent-

id akk lmaɛna ad teddunt deg ubrid ɣer teslit ad tt-ɣennint, ma di lḥaṛa n Yemɛac ad tt-ɣennint 

almi d axxam ad cekkṛent  xas di lḥenni-nni ad tt-ɣennint axxam n yisli ttṛuḥun-d uqbel lḥenni, 

ass n lḥenni-nni ad d-sersen abuqal n waman ad ternuṭ lfeṭṭa akk d 4 n tmellalin, ttawin-d ixef-

nni ass-nni n tquffett, d axxam n wergaz-nni d nutni ad tigezmen, ad d-ṛuḥen ad zlun deg 

uxxam n teslit, jami ad t-id-awin kan akken isbaɛbuɛ ad ddun ifellaḥen ad ddunt tilawin ad 

ččen-t ma d wid-nni ad tizlun, ad tgezmen ad ɛegnen aseɛlaq-nsen waḥden-sen. Ma d isli-nni 

netta ass-nni n tmeɣṛa ara yeqqen lḥenni, ass-nni n tquffett ma d ass-nni n tmeɣṛa d taqcict 

ara yeqqnen, tislit apri ad as-tawi ixef nni d seksu d useqqi, xaṭi d axxam n teslit. 

Argaz-iw yersa akustim, isebbaḍen, takrabaṭ wexxaṛ ad ɛeddiɣ, yeqqen lḥenni deg uxxam di 

tɣarɣart, zik ɣef tculliṭ n yirden ara yeqqim yisli-nni, ad xedmen azal n xemsa n llitrat n yirden 

ad tweqmeṭ di tculliṭ-nni ad yeqqim fell-as ad s iqqen gma-s neɣ baba-s, lmuhim d argaz, lḥenni 

kif kif ayen ad d awin i teslit ad awin i yesli, zik iɛeddan ma yeqqen yesli lḥenni ass mi ur sɛin 

ara medden tiḥila ayen i yegran di lḥenni-nni ad teqnen i yigardan tura ṛefɛent-tt  ttugadent 

iḥeckulen, taculliṭ-nni ad tt-yewwet s rkel ad d-iṛuḥ imi ad ttedduḍ akken d tislit netta ur d-

iteddu ara netta mi ara tawḍeḍ ad akem-yewwet s aqeṛṛuy s uɣanim lḥeq ṛebbi akka mi ara 

tilliḍ  sufella n userdun-nni qbel ma ad ṣubbeḍ ad kem-yewwet s aqeṛṛuy. 

aserdun  srusuyen-as-id tixellalin  ara tawi akken teslit-nni, aṣenduq n wesɣaṛ i wwiɣ hatan 

aṛiḍa sɛiɣt tura, ad nɛellaq tizlagin tisemsemt mi tewweḍ ɣer dinna ad ttḍeqqṛeḍ lɛada deg 

uɣarbal, ad xedment tiḥbulin lgatu timellalin llant, si zik nettḍeqqiṛ-itent  ay ɛeddan 

sewwayent ibawen, timellalin-nni winn ara yeqqnen lḥenni ad netyawi ad tent-yečč ma yebɣa  

ama d taqcict  ama d aqcic, mi tewweḍ s axxam-nsen ad tewteḍ lɛada : “feɣ-d a yal lḥaṛa awi-

d aẓibba n lɛada ad tekcem n yergel yeɣma ” 

tislit-nni  ad t-id-yessers ulwes-is neɣ amɣar-is ɣef userdun, ad tekcem s axxam ad as-zzint fell-

as lebdi  “aɛaṛus” azekka-nni ad d-ṛuḥ ad d-awi abuqal ad ttawin ɣer lemɛineṣer  akka ad 

tcebbaḥ am wass-nni id-tedda, ad d-awin aserdun ad tt-cebbaḥ ad d-awi lɛada ad tt-deqqaṛ 

lɛada-nni ɣer uceṛcuṛ akka ixeddmen ih nekk leḥqaɣ-d ttṛuḥunt-d ɣer uceṛcuṛ ad ddunt tilawin 

irgazen  ad ttɣennint slewliwent, mi ad teqqel di lɛinṣer tugem ad teččaṛ abuqal ad tuɣal  s 

axxam-is tekfa tmeɣṛa ad derr abuqal-nni d ilem ad tawi lmelḥ yid-s ad teččaṛ abuqal ad tefk i 

win i tufa ad issew acu ttaken i warrac, tixeṛ kan zaɛma i wakken ad sɛu arrach. 
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Xeddmen seksu d useqqi kan ur xeddmen ara ouftilen, ṣbuɛ-nni ma sɛan ad zlun  diɣen, ma 

yella ur tesɛiḍ ara ad d-awiḍ ɣer ubucri ad xeddmen seksu d uksum ad teččaṛ lmetred d useqqi 

ad tṛuḥ  teslit akk d yisli ɣer uxxam uḍeggal-is apri ad as-derren tiḥbulin di lmetred-nni, 

Ayaɛrur zik ttawin tabarda  akk d ṣṛima zeɛma ad rren argaz d tabarda  ad yeqqim fell-as ad 

rnun ṣṛima zaɛma ad ṣeṛment argaz ayaɛrur yella ufellaḥ ad yeqqlen d tabarda ad dawi ṣṛima 

ad tt-id-sersitt i wakken ad tṣeṛṛem zaɛma wellah ḥaca win yellan ṣṛemya zik tura ad dawin 

tislit ad terr deg uxxam, mi tekfa tmeɣra azekka-nni ad as-defk temɣar-is ad tteɛrk alekti 

tamtunt i wakken ad ttali ad tekmasi di taḥbulin, lqecc taqenduṛt ur tettwakkes ara alami tfuḥ 

zik ur ttawin ara a yelli maci am tura, wama axxam n teslit nni ad d-yaɣen taqendurt akk d 

uqenduṛ iḍeggalen-is daya a yelli. 

 

Safia, 93 ans (Lkiria) 

[ Nəkni ziχ ornət͡sxəŧ͡ŧivara ziχ t͡solawin ijət͡sxəŧ͡ŧivən mat͡ʃi ðirgazən θfahməđd ak͡ka ziχn͡ni  

adɍoħ jəm͡mas ort͡təs͡sinəŧ orkəmis͡sin wissən majθad͡darθ atis͡sinəŧ akmissin wəl͡lah 

majθad͡darθ maθəsniθ maðivəɍ͡ɍanijən alaʕmaɍ aɍəb͡bi ðwin͡nim orkmis͡sin ortəs͡sinəŧ ħaʃama 

θəbđəđ sax͡xam ahaθ atafəđ ðaməʒgar naʁ ðəlʕaliθ jiwəθam nək͡kini wəl͡lah almi qq͡imaʁ svoʕ 

idɍħaʁ walaʁθ kanor jiʕdʒ͡ivara ʕohðaʁkəm sɍəb͡bi alqəʃn͡ni ijidəb͡bin akkən ar͡ranijid fəl͡lasən 

ɍoħən arləʒmaʕ b͡bind səvʕa məd͡dən ziχ t͡sət͡ʃħənt θlawain θora mit͡sxəŧ͡ŧivənt θora t͡sxəŧ͡ŧivən 

ijimanənsən or t͡sət͡ʃħənara or t͡snəvrintara θolawin ziχmaθəb͡biđd θaməŧ͡ŧoθ 15njum 

at͡səkmaᵴin nət͡st͡saθ at͡san θərwəl noθni aðt͡sqəl͡livən ləʃjax at͡sidər͡rən θən͡najas jəm͡ma 

at͡siɍħəm ɍəb͡bi ʒami θənn͡ajas θogitogi ʕohðaʁ sɍəb͡bi arsəvʕaməd͡dən maʕna nəkni ðəl͡lofan 

məƶ͡ƶijiθ  ʕni ʕəlmaʁajəl͡li səlʕəmɍiw wəl͡lah ajəl͡li arθamʁaɍθiw θəs͡səfham  nək͡krəgwiʁ 

ðiθvaxisθ wəl͡lah maʕəlmaʁaʃuxədməʁ ʕni snaʁ adəgraʁ aʁɍom imirnni n͡niʁamid adɍoħ 

jəm͡mas adini akəmxəđvaʁ im͡mi simawlan wama θaqʃiʃθ wəl͡lah maθəʕləm ziχ mavʁankan 

ifəl͡laħən asən͡ni t͡sawind amʃiʃ ʕohðaʁkəm sɍəb͡bi ħaʃa sifasnis idəχʃəm afθwənzansən idəχʃəm 

maθofad θalqimt θət͡ʃt͡ʃat͡s jərnor θsət͡st͡sara apɍi at͡swali mat͡sawi nəʁ orθət͡st͡sawara xas 

asθiniđ at͡sfəđɍəđ ziχ afəndʒ͡alagi lqahwa ɍoħroħ aθisʕo jiwən  nək kaħlaʁiwalniw qaɍħəntiji 

ziχnn͡i ajəl͡li ort͡st͡sawinara adawin θiᵴəb͡bađin lkawt͡ʃo wagi as͡sadɍoħən ak͡kən aʕəg͡gən͡ni 

θikwal adawin θiməħrəmt θik͡kəlt adawi ajərvovtqəndoɍθ adət͡ʃt͡ʃaɍən ađəl͡laʕ g͡girðən nəʁ 

ađəl͡laʕ nəlmaxlođ θagi marakəmʁafɍən ak͡kən mara t͡səd͡duđ imir t͡st͡sawint θiħvolin ðiʃolđən 

θaʃul͡liŧagi miθəzliđ ixəf iχər͡ri aglimnn͡i ama ðamaʕiz ama ðaʁəlmi siriðən θaʃol͡liŧ at͡swəqməŧ 

z͡ziθ asθərnođ lməlħ asθərnođ awrən jal jomajən θəltg͡gam aθidərwiđt͡s mit͡swalađt͡s 
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at͡sxəðməđ akðoləχθi nək oχərniji jiwəθt͡ʃol͡liŧ ðagi aðxəðmən avəndajər n͡niʁas ijiwəθ at͡siɍħəm 

ɍəb͡bi ʕohðaʁkəm sɍəb͡bi aðŧfaʁ wagi jit͡sjəb͡bin arθənʁaʁ majəvʁat͡s ajidjini fkijit͡s at͡sxəðmaʁ  

mat͡saχərđa ijoχər at͡sixəl͡ləᵴ ʕəlqaʁt͡s ɍoħaʁ arʃ͡ʃəʁliw ofiʁ b͡bint͡s nək͡k ði lħiđ it͡sʕəlqaʁ n͡niʁas 

lokan aθəŧfaʁwagi θən͡najaχ ahaθora wijađ arlxiɍ isfil͡liθən χəmθʃəbləđ igərðan jəmkən 

ðavəndajər adxəðmən adawin snaθ ldʒ͡əfnaθ nəʁθlaθa nwəwrən adət͡ʃt͡ʃaɍən θiʃol͡liđinn͡i 

səlʕaða ih adawin θiᵴəbbađin lkawtʃo iləqđən θora azəm͡mor aktsmaħrəmt ma t͡͡sməngoʃin 

nəlfəŧ͡ŧa  alama θoʁamt͡s jəm͡mam wama dhəv orθnəs͡sinara ak as͡sənni iddiʁ rsiʁ θaqəndoɍθ 

t͡smaħrəmt ʃəbħaʁ aʃəb͡baħ asxəðmən θiməħrəmt ðagi tajəđ ða θin͡na b͡boðrm at͡sən͡nəqlav 

arðəffir asxəðmən ləmðəw͡waɍ majəl͡la ləmðəw͡waɍn͡ni nziχ wama θora nət͡swaliθənkan ði 

t͡tilivizjo lfəŧ͡ŧa at͡sθəxðəm ðəg͡gəðmarnis mara θʃəb͡baħ ak͡kən θəsliθ t͡safzimt mara dɍoħən 

akmawin sosərðon lħaf nziχ orsəʃfiʁara lħafagi amθiʃki ðəl͡lidɍa asəθxəðməđ ak͡ka obb͡aʕd ak͡ka 

asθarnođ θafzimt or t͡smaɍkintara asən͡nikan aʃəb͡baħ asxəðmənt agosim asxəðmən z͡ziniʁoʃ 

ooh winn͡a iʃənfirən iθxədməmt ak͡ka aʃət͡st͡sojis adsərsənt χra ʁərðagi maʃi t͡samzorθ 

assat͡sgəzməđ θamzorθ azək͡kan͡ni θagi adɍoħ aroləwsis asəθsoðən ađaɍis at͡sirfəð asjini] 

[Rəfðaʁkəm sərsaʁkəm vavam jəxđakəm] 

[Asədjəfk iðrimən ziχ t͡səqnənt θəslaθin lħən͡ni adiɍoħkan lqibla asəqnənt ijqiʒ͡ʒiɍnis at͡sərno 

iθvoxasis ðaja srosojənd ɍəvʕa tməl͡lalin ðəlħən͡ni  ðax͡xamt͡təsliθ adjawin lħən͡nin͡ni asərnon 

ʕəʃrinaləf asəntəfk iwinasiqnən lħən͡ninn͡i θvəd͡do ðiθvoxasis apɍi ðəgfosajfos apɍi arozəlmađ 

apɍi ðiđaɍnis maradɍoħənt at͡sawint aðʁən͡nint θlawin aðt͡sʃək͡kiɍənt ] 

[T͡səd͡doʁd siləvʕið walaʁd lħaɍa aθʕola χət͡ʃ aləflani aθaʕəᵴ͡ᵴavθ lfəŧ͡ŧa sofʁəd jəl͡liχ ðlʕaɍ fəl͡lak 

manənsa] 

[Jaʕni ðəlʕiv fəl͡laχ ziχ nəq͡qaɍ ðəlʕaɍ ] 

[T͡səd͡doʁd siləvʕið walaʁd lħaɍa aθʕəd͡ʒd͡ʒaɍ kət͡s aləflani avuθʕəᵴ͡ᵴavθ ld͡ʒohaɍ sofʁəd jəl͡liχ 

ðəlʕaɍ fəl͡laχ manʕəƶ͡ƶaɍ ] 

[ziχ θolawin s͡sarwaθənt kan amnək wəl͡lah aħqɍəb͡bi  aθziχ maʕəlmənt maθwəqʕasəntid 

aklmaʕna aðt͡səd͡dont dəgovrið arθəsliθ aðt͡sʁən͡nint maðilħaɍa g͡gəmʕaʃ aðt͡sʁən͡nint 

almiðax͡xam aslħən͡ninn͡i adsərsən avoqal b͡baman atsərnoŧ lfəŧŧa ðɍəvʕa tməl͡lalin  t͡st͡sawind 

ixəfnn͡i asən͡nitqoff͡ət͡s ðax͡xam b͡bərgazn͡ni  ðnoθni aθigəzmən adɍoħən aðzlon dəg͡gox͡xam 

təsliθnni jami aθidawinkan kanakkən isbaʕboʕ aðd͡don ifəl͡laħən aðdd͡ont θlawin aðt͡st͡sənt 

wiðn͡ni aðizlon aθgəzmən aðʕəgnən asəʕlaqnsən waħəðsən maðislinn͡i nət͡st͡sa asən͡ni 

nətməʁɍa arajəq͡qən lħən͡ni asən͡ni tqof͡fət͡s ma ðasən͡ni tməʁɍa t͡saqʃiʃθ aðiqnən θisliθ apɍi 

asθawi ixəfn͡ni ðsəkso ðosəq͡qi xaŧi ðax͡xam təsliθn͡ni argaziw jərsa akostim isəb͡bađən θakravaŧ 
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wəx͡xaɍ aðiʕəd͡di jəq͡qən lħən͡ni ðəgox͡xam ðiθʁarʁaɍθ ziχ afθʃol͡liŧ g͡girðən arajəq͡qim aðxəðmən 

azal nxəmsa l͡litraθ g͡girðən at͡swəqməŧ ðiθʃol͡liŧn͡ni aðiq͡qim fəl͡las asiq͡qən gmas nəʁ vavas 

lmohim ðargaz lħən͡ninn͡i kifkif ajənadawin iθəsliθ adawin ijəsli ziχ iʕəddan as͡sara jəq͡qən jəsli 

lħən͡ni asmor sʕinara məd͡dən θiħila lħən͡ni adigrin aðθəqnən igərðan θora ɍəfʕəntət͡s 

t͡sogaðdənt iħəʃkulən θaʃol͡liŧn͡ni at͡siw͡wəθ sərkəl aðiɍoħ imara θəd͡dođ ak͡kən t͡sisliθ nət͡st͡sa or 

it͡səd͡dojara mara θawđəđ akmiw͡wəθ saqər͡roj soʁanim mara θiliđ sofəl͡la osərðon͡ni  asərðon͡ni 

srosojnas θixəl͡lalin araθawi akkən θəsliθ aᵴəndoq bb͡əsʁaɍ haθan ariđa sʕiʁθ ðagi anʕəl͡laq 

θizlagin θisəmsəmt miθəbđəđ arðinn͡a at͡sđəqɍəđ lʕaða dəgʁarval aðxəðmənt θiħvulin lgaŧo 

θiməl͡lalin l͡lant siziχ t͡sđəq͡qiɍəntənt iʕəd͡dan səb͡bajən ivawən θiməl͡lalin͡ni win͡nara jəqnən 

lħən͡ni anətjawi anətjət͡ʃ ma jəvʁa amat͡saqʃiʃθ amaðaqʃiʃ miθəb͡bəđ sax͡xamnsən at͡səw͡wəθ 

lʕaða ] 

[fʁəd ajaθ lħaɍa awid aƶib͡ba lʕaða adəkʃəm mjərgəl jəʁma] 

[θisliθn͡ni at͡sidjəs͡sərs oləwsis nəʁ amʁaris afosərðon at͡səkʃəm sax͡xam aðz͡zint fəl͡las ləvði 

aʕaɍos azək͡kan͡ni at͡sɍoħ adawi avoqal at͡sawinar ləmʕinᵴəɍ ak͡ka at͡sʃəb͡baħ amas͡sən͡ni idəd͡da 

adawin asərðon adawi asərðon adawi lʕaðann͡i ar oʃaɍʃor ak͡ka ixədmən ih nək laħqaʁd 

t͡səd͡dont θlawin irgazən t͡sʁən͡nint sləwliwənt midəq͡qəl ðiləmʕinsəɍ  θogəm adət͡ʃt͡ʃaɍ avoqal 

at͡soʁal sax͡xamis adəraboqalnn͡i ðiləm at͡sawi lməlħ jiðəs  at͡sət͡ʃt͡ʃaɍ aboqal at͡səfk iwin θofa  

aðis͡səw aʃokan t͡sakən iwar͡raʃ iwak͡kən adəsʕo araʃ xədmən səkso ðosəq͡qi orxədmənara 

oftilən svoʕma sʕan aðzlon diʁən majəl͡la orsʕinara adawiđ aroboʃri aðxəðmən səkso ðosəq͡qi 

at͡sət͡saɍəđ lməθrəð ðsəkso at͡sɍoħ at͡sɍuħ θəslθ ak͡k ðjəsli sax͡xam ađəg͡galis apɍi adər͡rən 

θiħvolin ðilməθrəðn͡ni  ajaʕror ziχ t͡st͡sawin θavarða ðəᵴɍima zaʕma aðr͡rən  argaz t͡savarða 

aðjəq͡qim fəl͡las aðrnon ] 

[ɍima zaʕma aθᵴəɍmaʁ ajaʕror jəl͡la wərgaz ajəqlən t͡savarða adawi ᵴɍima aðθidsərsit͡s iwak͡kən 

aθᵴəɍmən zaʕma mi θəkfa θməʁɍa azək͡kan͡ni asθəfk θəmʁaɍθis at͡səʕrəχ θamtont aləχθi 

iwak͡kən at͡sali at͡səkmaᵴi ðiθəħvulin lqəʃ θaqəndoɍθ ort͡swak͡kəsara almi t͡sfoħən ziχ 

ort͡st͡sawinara a jəl͡li maʃamθora wama ðax͡xam t͡təsliθn͡ni aradjaʁən θaqəndoɍθ ak͡k ðoqəndoɍ 

ijđəg͡galnis ðaja ajəl͡li ] 

 

Djouhar, 73 ans (Iguersafen) 

zik a yelli aṭas n lxilaf i yellan ger zik d tura, zik-nni ad bdun akam wass-a, lḥenni azekka-nni ad 

teddu d tislit. 

Tislit-nni tessen argaz-is neɣ ala? 
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Ulac ur tessin ur tt-yessin, ulac a yelli ur tettissin ara la argaz-nni la nettat, ḥaca ma tewweḍ 

ɣer uxxam-nni ad myussanen, ur tessineɣ ur yissin, mi maci am tura, nekk d dadda-m d lǧiran 

ayerna jami i beddeɣ yid-s, jami id-ibedd yidi, jami hdṛeɣ-as jami i y-id-yehḍeṛ, hataya zwaǧ n 

zik d win n tura, ssaɛa tefra tmeɣṛa yerna teddun s ṛṛubat-agi id-yennulfan ɛeryani, nekkni 

nedda-d s uḥaye, timeḥremt win i yesɛan akka abernus di ccetwa ma deg unebdu aḥayek d 

tfulaṛt, ur d-yettbin ara uxenfuc-im, ad ṛuḥeḍ d wid ixedmen urar llan wid ur xeddmen ara, 

akem awin ɣef userdun neɣ ɣef uḍaṛ, nekk ɣef uḍaṛ id-ṛuḥaɣ ulac aserdun ulac. 

Argaz-is: nexdem l’économie ɣef userdun-nni (rire) 

Ad tawḍeḍ ad kem-sɣimen di tesga neɣ ad kem-salin ɣer tkana, ad ɣennin fell-as ad ṛuḥ ɣer 

ubaṣan ad d-agmeḍ, ad m-gezmen tamzurt maci am tura ɣer tekwafurt nekkni imir-nni ur 

ttnessin ara, d alwes-im ara i gezmen tamzurt. 

Ih d alwes-im  neɣ d abɛaḍ n la fami  win iqerben, ad am-tbegges temɣart-im ad am texdem 

agus ad kem-zzin ɣer lkanun i wakken ad teqqimeḍ d tanaṣlit ad teddun fell-am ttɣennint ɣer 

ubaṣan, mi id-qleḍ deg ubaṣan ṣeḥḥa d lehna tefra tmeɣṛa-nni, inebgiwen ad truḥun ad ttawin 

akk tiḍellaɛin-nsent maci am tura d ticekkaṛin zik d iḍellaɛen yella win ad tɛemreḍ yella win ad 

terreḍ ayen i ketben haa tislatin n zik-nni! 

I zik d acu ttawint? Acut uṣenduq-nni?  

D aṣenduq n zzaḥ w nnaḥ, nekk d winna  d-wwiɣ. 

Acu i tettawimt akk deg-s? 

Lqecc-im , tiqendyaṛ-im ɛla ḥsav n tezmart-im, tin yesɛan tettaččaṛ-itt, tiqendyaṛ lefwaḍi, 

lqacaṛ daya i ttawint tislatin n zik, iceṭṭiḍen d yiqulab, iceṭṭiḍen maci am tura s zzux zik ad 

tefreḍ akk kullec d tuṣṣṛa axaṭaṛ yiwen izmer wayeḍ ur yezmir ara, ad teffreḍ akk ticeṭṭiḍin-nni 

maci am tur mebla cceḥḥa yerna s zzux, akk leṣnaf. 

Aḥayek-nni xedmen-as tafzimt abbṛuc, akerzi yiwet akka ɣer dagi ayen tesɛiḍ ad txedmeḍ 

tisemsemt ɛla ḥsab n tezmert imawlan-is xeddmen tidli n tefzimt ad teṭṭfen s tesfift nekk mazal 

sɛiɣtt, ma d lɛada ad fkent timellalin mi ara tedduḍ akken d tislit ɣer uxxam-im ad kem-

temmager temɣart-im s uɣerbal deg-s irden, zik ulac leḥlawat d skeṛ, xeddmen timellalin 

tuftilin, abuqal n waman, ad tezwireḍ deg udeqqaṛ, ad mternu imir taɣerbalt-nni ad tḍeqqṛeḍ 

timellalin, ireden, skeṛ wiyiḍ ttṛuzen timellalin xedmentt akken i lfaṛca wiyiḍ ur ttaken ara akka 

i d laɛwayed n zik, tura allah ibarek d ikeṛṛusen, nekk d ttislatin n zik a xiṛ i yesɛan sser wellah 

lɛaḍim ar d tid n zik i yesɛan leqdeṛ mi ad ṛuḥeḍ s ubernus neɣ s uḥayek-nni d timeḥremt kemm 

ad twaliḍ medden ur kem-ttwalin ara cɣel n uɣerbal ad twaliḍ akka. 
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Ma aserdun-nni ad t-yawi yisli ad yessew aman, ad tyerkeb yisli ad issew deg ubaṣan, ma d 

nekk ɣef uḍar id ṛuḥaɣ qerbaɣ, ur kkibeɣh azeɣbub ṛuḥaɣ ɣer ubaṣan ugmaɣ-d swan i gerdan. 

Nnan-d d aqcic a yeswen d amezwaru? 

D aqcic akka i qqaren si zik, wellah ḥaca ayen i miketben ad teččareḍ ad yeddu yidem albɛaḍ 

n la fami am-id-ččaṛ ad s-tfek i uqcic-nni ad isew uqbel ad tṛuḥ ad tagem, ttɣennin aɛarus, ad 

d-ɣennin fell-am mi ad d-reseḍ di tkanna ad eqqimeḍ ad sburrent i wakken ur kem-ttwalin ara 

tgezmeḍ tamzurt ubbaɛd ad dewwrent aɛarus fell-am mi kfant aɛarus ad am-ttefk takemmict 

n lmlaḥ temɣart-im ad tṛuḥeḍ ad tagmeḍ deg ubaṣan am ternu abuqal ad ten-awiḍ ɣer ubasan 

ad tḍeqqreḍ lemlaḥ-nni ɣer waman aman d laman, ha amek i xedmen at zik, maci kif kif aṭas 

n lxilaf aṭas gar-asen zik-nni yumayen i tettak tmeɣṛa assa d lḥenni azekka-nni ad tedduḍ. 

I lḥenni amek i xedmen? 

Lḥenni zik tislit weḥdes ara teqqen lḥenni ulac ur ttaken ara lxir agi almi d tagara agi, i yesli i 

ttaken lxir isli ad yeqen lḥenni ad awin tabṛuct n yemma-s neɣ ttafzimt, timellalin ad as-t-

yeqqen win imeqqṛen, ma d tislit s leqwa wahdes-sent i tessamasent, naɣ akka tin yebɣan 

lmital, yemma taɛejjuṭ ad tt-yeṛḥem rebbi d nettat i ɣi-teqqnen lḥenni, nxeddem lmetred, 

ameqyas neɣ abṛuc i lḥenni-nni daxel n lmetred abuqal n waman timellalin, wagi i yesli, i tesliit 

xaṭi almi d tura id snulfant am teslit am yisli, ad yernu lmelḥ akk d win as-t-yeqqnen, tura am 

dadda-m Muḥend d netta i asy-yeqqnen i wigi izewǧen akk, tura ttɣennin, zik ur xeddmen ara 

akka ur ttaken lxiṛ, azekka-nni  ad am-tini temɣart-im hax imeṣlaḥ ṛuḥ ad ttcewḍeḍ, ad am-

tefk ad ttɛarkeḍ, tura llah ibarek ttṛuḥunt ɣer lavacance. 

 

Djouhar 73 ans (Iguersafen) 

[Ziχ ajəl͡li aŧas lxilaf ijəl͡lan gər ziχ t͡st͡sora ziχn͡ni aðvðon akamas͡sa lħən͡ni azək͡kan͡ni at͡səd͡do 

t͡sisliθ olaʃ ortəs͡sin ort͡sjəs͡sin olac ajəl͡li ortət͡st͡sis͡sinara la argazən͡ni la nət͡st͡saθ ħaʃama θəp͡pəđ 

sax͡xamn͡ni aðmjos͡sanən orθəs͡sinəʁ orjis͡sin nək ðdad͡dam ðəld͡ʒiran ajərna jami vəd͡daʁ jiðəs 

jamihđəɍʁas jamijidihđaɍ haθaja zwadʒ͡ nziχ ðwin t͡tora s͡saʕa θəkfaθməʁɍa jərna t͡səd͡don 

səɍ͡ɍobaθagi idjən͡nolfan ʕarjani nəkni nəd͡dad suoħajəχ θiməħrəmt winjəsʕan ak͡ka avəɍnos ði 

ʃ͡ʃəθwa wama ðəgnəvðo aħajəχ t͡sfolaɍθ ordit͡svinara oxənfoʃis adɍoħəđ ðwin ixədmən orar 

akmawin afosərðon nəʁ af͡fođaɍ idɍoħaʁ maʃi afosərðon  at͡sawđəđ akməsʁimən ði təsga naʁ 

akəmsalin arθχan͡na að ʁən͡nin fəl͡las adɍoħ sabaᵴan adagəm amgəzmən θamzorθ maʃi amθora 

ar θəkwaforθ  nəkni imirən͡ni or t͡snəs͡sinara ðaləwsim arajgəzmən θamzorθ ih ðaləwsim naʁ 

ðavʕađ nla fami win iqəɍvən aməθvəg͡gəs θəmʁaɍθim amθəxðəm agos akməz͡zin arlkanon 
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iwak͡kən at͡səq͡qiməđ t͡sanaᵴliθ að t͡səd͡don fəlam t͡sʁən͡nin arobaᵴan midəqləđ dəgbaᵴan 

inəvgawən að roħən aðawin iđəl͡laʕən nsən maʃamθora t͡siʃək͡kaɍin Iziχ aʃo itstsawint? aᵴəndoq 

nəz͡zaħ wənn͡aħ nək͡k ðwin͡na ip͡piʁ at͡sawiđ lqəʃ͡ʃim θiqəndjaɍim ʕlaħsav t͡təzmarθim θinjəsʕan 

θət͡st͡saɍit͡s  t͡siqəndjaɍ ləfwađi lqaʃaɍ ðaja it͡st͡sawin iʃəŧ͡ŧiđən điqolav maʃi amziχ səz͡zox  ziχ 

at͡sərfəð kol͡ləʃ sθoᵴɍa axaŧaɍ jiwən jəzmər wajəđ orjəzmir ilaq at͡səfrəđ akθiʃəŧ͡ŧiđinim maʃi 

amθora məbla ʃ͡ʃəħ͡ħa jərna səz͡zox ak ləᵴnaf aħajəχnn͡i xəd͡dəmnas θafzimt avɍoʃ aχərzi jiwəθ 

ak͡ka arðagi  ajən təsʁiđ atxəðməđ θisəmsəmt ʕlaħsav t͡təzmarθ imawlanis xəðmən θiðli 

t͡təfzimt atəŧfəđ sθəsfifθ nəkmazal sʕiʁt͡s maðəlʕaða adəfkən θiməl͡lajin mara θəd͡dođ ak͡kən 

t͡sisliθ arwəx͡xamim akəmθəm͡magər θəmʁaɍθim soʁərval ðjirðən ziχ olaʃ ləħjawaθ ðəskəɍ 

θiməl͡lajin θofθijin avoqal pp͡aman at͡səzwirəđ ðəg ðəg͡gaɍ amθərno ðaʁən θaʁərvalθn͡ni 

at͡sđəqɍəđ θiməl͡lajin irðən skəɍ  wijađ t͡sɍozon θiməl͡lajin xədmənt͡s ijfarʃa wijađ ort͡st͡sakən ara 

ak͡ka iləʕwajəð nziχ θora al͡lah ivarəχ  ðikəɍ͡ɍosən nək͡k t͡sislaθin nziχ axiɍ ijəsʕan s͡sər wəl͡lah 

lʕađim ar t͡st͡sið nziχ ijəsʕan jəqdaɍ maratsɍoħəđ sovərnos  t͡siməħrəmtn͡ni χəm at͡swaliđ 

məd͡dən  orkmidət͡swalin ara ʃʁəj oʁərbal at͡swaliđ ak͡ka ma ðasərðonn͡i aθjawi jəsli adisəw 

aman dəgbaᵴan nək ɍoħaʁd aff͡ođaɍ qəɍvaʁ swan igərðan ðaqʃiʃ ajəswən ak͡ka iχəq͡qaɍən siziχ 

wəl͡lah ħaʃa ajən miχəθvən aðjəd͡do jiðəm wavʕađ l͡lafami t͡sʁən͡nint aʕaɍos aðʁən͡nin fəl͡lam mi 

dərsəđ ðiθχana at͡səq͡qiməđ aməsvor͡rənt iwak͡kən or kəmət͡swalint ara θgəzməđ θamzorθ 

ub͡baʕd að ðəwɍənt fəl͡lam aʕaros mi kfant aʕaros amθəfk θakəm͡miʃθ  nelməlħ adagməđ 

dəgbaᵴan at͡sərno avoqal at͡sđəqɍəđ ləmlaħn͡ni arwaman aman ðlaman ha ak͡kən xədmən aθziχ 

aŧas lxilaf garasən lħən͡ni ziχ θisliθ waħðəs aθəqq͡ən lħən͡ni ulaʃ ort͡st͡sakənara lxiɍ agi alama 

t͡sagarajagi ijəsli it͡sakən lxiɍ isli aðjəq͡qən lħəni adawin θavɍoʃθ njəm͡mas nəʁ θafzimt θiməl͡lajin 

asθiq͡qən winiməqɍən mat͡sisliθ sləqwa waħəðsənt iθəs͡samasənt naʁak͡ka lmiθal ðjəm͡ma 

θaʕəʒ͡ʒoŧ at͡siɍħəm ɍəp͡pi iʁit͡səqnən lħən͡ni nxəd͡dəm lməθrəð aməqjas avroʃ ilħən͡nini ðaxəl 

avoqal p͡paman θiməl͡lajin wagi ijəsli almi t͡st͡sora idəsnolfan am θəsliθ amjəsli θora am dad͡dam 

moħənd ðnət͡st͡sa ijt͡səqnən iwigi jzəwd͡ʒən ak͡k azk͡kan͡ni amdini θəmʁaɍθim hax iməᵴlaħ ɍoħ 

at͡sʃəwđəđ amθəfk at͡sʕarχəđ θora al͡lah ivarəχ t͡sɍoħont ar livakons] 

 

Mohand Chellah, 75 ans (Iguersafen) 

Tezriḍ zik amek lewziɛa zik necfa-d i lejdud nneɣ a partir n smana tamezwarut n premier 

octobre ad tennejmaɛ taddart  ubbaɛd ad tɛeggeḍ taddart fi sabil allah win ad d-iṣeddqen 

iṣurdiyen apri ad aɣen lewziɛa acuɣer i ttaɣen lewziɛa axaṭeṛ tesdukel akk taddart, lḥeqq-im n 
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uksum ad tawiḍ ad sfeṛḥen akk lɣaci imi kfan aṣeddeq ad ṛuḥen ad daɣen izgaren  acḥal 

ssawḍen taddart acḥal zemren apri ad ruḥen ɣer lɛebd lɛali ad zlun dinna, dinna axaṭaṛ yella 

liseɛ arrif n wasif ubbaɛd mi feṛqen akk ttixxamin-nni ad ḥesben acḥal n yixxamen i yellan di 

taddart, lewziɛa akken ma tella kifkif.  

Imi feṛqen akk aksum-nni mi ara xedmen lfatiḥa i win izewwiren di tfellaḥt maci ad yekker 

yiwen kan akka, nekk cfiɣ ad d-awin aɣerbal deg-s ajeǧǧig, lɛes, taṛemmant xeddment tiḥbulin 

ubbaɛd ad zwiren ad awin leɛlam ubbaɛd a partir n wussan-nni yal yiwen ad ikrez, ad kerzen 

akk lɣaci ittak-d ṛebbi lewqam deɛɛun i sidi ṛebbi  axaṭaṛ anecta d lxiṛ i yekkan lɣaci, ass ara 

sahlen ubbaɛd ṛebbi ittɛiniten qqaren-as ad nekrez, tura ccetwa tuɣal d anebdu acu kan imir 

d ṣṣaḥ sidi ṛebbi ittɛiniten. Ad ḥesben ixxamen lmital 100 n yixxamen ad xedmen 100 n 

tɛemmuṛin sseɛdalen akk lɣaci s la list ad d-ɣṛen s yissem imir ulac ticekkaṛin, aksum-nni 

ttawin-d abelluḍ neɣ asɣersif  deg wasif-nni nwen tura xedmen-as lbican zik ttessun-as asɣersif 

d ubelluḍ axaṭar d akal anda i zellun akken, nekkni di lɛebd lɛali i nxeddem arrif n wakal n 

lejdud-im axaṭaṛ asɣersif-nni yessa iqɛed ktaṛ ubelluḍ tura di tmeqbart-agi tajḍiṭ  kullec yella  

ama d lbican ama d aman ama d tticekkaṛin  i yiḍaṛṛen-nsen i wakken ur ssamasen ara tura 

nessibilisi  maci am lweqt-nni  ulaḥed akk anecta,  maci d abeddel  tura amer ad tḥewwseḍ 

ṣṣeḥ ɣlayet teswiiɛt akam nekkni tura 4500 n lɣaci maci d yiwen uzger i ylaqen neɣ ssin ilaqen 

au moin 10 n yizgaren i wakken ad awin ciṭuḥ ciṭuḥ, lɣaci zeggiriyen i wayen izwaren  lewziɛa 

timecreṭ-nni nekkni  lɣaci sɛan nnif imir ad ṛuḥen lɣaci ɣer ṣṣadiqa llan wid ur nesɛi ara maɛna 

ad ṣeddqen ayen i yellan xas xemsalaf ayen imi tzemreḍ maci d ttiǧǧin iǧǧan leɛwayed daɣen 

lqum nwen kunwi amer di teswiɛt-nni ttṛajun lɣaci ad ččen aksum di lɛid neɣ di lewziɛa tura 

kemm ma tebɣiḍ ad dawiḍ ad iṛuḥ baba-m ɣer ubucri tura ur nettṛaju ara lɛid niqal ur nsett 

ara aksum almi tekfa lewziɛa neɣ ad zlun lɛid tɣilleḍ ɛeddi kan ad d-tawiḍ aksum ulaḥed 

iṣurdiyen safi ass-nni sfeṛḥen-d akk lɣaci akk taddart kamel, ḥaca lxalat, igerdan ddan mi tura 

ça  coute chér tura 10 n yirgazen  drus  llan wid ur nezmir ara kull yiwen ɛla ḥsab  les moyens 

ines ass-nni ama tesɛiḍ ama ur tesɛiḍ tura timecreṭ-agi meḥsub ass n lewziɛa axaṭaṛ  zik-nni 

ara k-yawi baba-k ɣer ssuq ad k-id-yaɣ aqeṛṛuy n wezger ur ttawin ara akk lɣaci. 

Tura ma yella yiwen ibɣa ad ixdem concurance  ad txelṣen akken, neɣ tzemreḍ ur t-id ttawiḍ 

ara. Tura lɣaci ur ttawin ara toujours i warraw-nsen, yiwen ubrid c’est la vairité  ah!!!sɛiɣ 

takeṛṛust waḥed 75nni yella wayyaw-agi mmi-s n baya iṣub jjeddi-s ad isewweq s iɛeẓẓugen i 

deqqeṛ-d iman-is zzat n tkaṛṛust ddaw n ubaṣan-ina n wadda inna-d: 

A xali ad dduɣ 
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nniɣ-as anda? 

Inna-d iǧǧayi jeddi iṛuḥ s iɛeẓẓugen 

Aṛaju kan, bbiɣt almi i newweḍ ɣer iɛeẓẓugen ḥewwseɣ jeddi-s inna-d : 

Aḥq ṛebbi ma nniɣ-as akk ad tedduḍ axaṭaṛ isḥeq ad as-daɣaɣ aqeṛṛuy  

Inna-d aha ihi, acu imi as-tenna yemma-s jeddi-k iṛuḥ  ɣer ssuq izwar-iyi  inna-d a xali iǧǧayi 

jeddi, ṛuḥ ihi kemmi qaṛeɛ-it-id tura wigi au anchere maci akk medden ad tawin, tura mi ara 

ad walin par exemple tewwiḍ mmi-k ad tsaɛden ur rennun ara di ssuma, tura limer ad keṛhen 

lɛebd-nni wellah ar d-tessiwḍen alma teǧǧiṭ, xas ad yyemmet mmi-k, tura leɛwayed-agi ksent-

ent ɛni ad iṛaju gma-m ad tyawi baba-m ɣer ssuq 3la xaṭer zik-nni ass-mi ttamnen newweḍ akk 

ɣer wayen lɛali tella lqella, xuṣṣen lɣaci mi i teswiɛt-nni ur tezmireḍ ara kan akka ad d-yas mmi-

m ad as-tiniḍ ṛuḥ ad ttsewqeḍ neɣ imir almi i kemyewwi baba-m, non xaṭi cfiɣ-d meqqraɣ ad 

iliɣ ɛceṛ snin lmital ad dduɣ akka d bu tanɛemt d ɛemmi ɣer ssuq n tlata ad y-id-yefk baba myat 

frank meḥsub ad d-iniḍ drus ihi mi ad awḍeɣ ɣer dinna ad d aɣeɣ taxfaft ad rnuɣ leḥlawat d 

ttcekkart n kawkaw, llan wid i yesnen baba wa ad y-id-yefk myat frank (igad) wayeḍ ṛebɛin 

duru imir-nni ad d-aɣeḍ leḥlawat, kawkaw, lexffaf akka dinna ad dawiḍ daɣen, axaṭaṛ zik ur 

setten ara akk lɣaci lexfaf deg yixxamen-nsen, maci kifkif  ad neḥmed ṛebbi tura, kemm amer 

ad am-d-yefk baba-m myat alef ad as-tiniḍ drus diɣen ulac acu ad txedmeḍ fell-asent ɣlayet 

teswiɛt, ḥemdullah, baba-m ur d-yecfi ara akk d nafaɛ wigi kkren-d ufantt xabza mi nekk cfiɣ-

as-id i lmizirya, ur nsett ara ad neṛwu ḥader ad-as-teqqareḍ ad d-yers kullec ɣer ṭṭabla  ur nesɛi 

ṭṭabla ur nesɛi, nekkni d lwacul ad d-seqqim akk ɣer yiwet n teṛbut akka, lxalat waḥdes-sent, 

irgazen d yigerdan waḥdes-sen wellah ma ur tḥewwseḍ ara wellah ma terwiḍ yerna wellah ma 

rnan-am-id yiwet n tɣenjawt, tella lbaṛaka acu kan  ayen i yellan kan di tmurt-ik ad teččeḍ, 

maci am tura ur terwiḍ ara ad as-tiniḍ rnuy-id ad dernu, non tura  ad iṛuḥ ɣer tmeɣṛa ad d-

iseqqi ad yečč nnefṣ, nnefṣ ad t-yeǧǧ. 

Sliɣ di yiwet n taddart wwin-d akk tiwelliyin-nsen i yzewǧen ɣer berra, wwint lḥeq-nsent maci 

akk tuddar xeddment lewziɛa. 

 

Mohand Chellah, 75 ans (Iguersafen) 

[θəzriđ ziχ ləwziʕa ziχ nəʃfa iləʒðoð n͡naʁ apartir nəsmana θaməzwaroθ nəprəmji oktobr 

at͡sən͡nəʒmaʕ θad͡darθ ob͡baʕd at͡sʕəg͡gəđ θad͡darθ fisabil al͡lah win adiᵴədqən iᵴordijən apɍi 

aðaʁən ləwziʕa aʃoʁaɍ it͡st͡saʁən ləwziʕa axaŧaɍ θəsdokəl ak͡k θad͡darθ ləħqim b͡bəksom atawiđ 

aðəsfaɍħən ak͡k lʁaʃi mikfan aᵴəd͡dəq aðɍoħən adaʁən izgarən aʃħal s͡sawđən θad͡darθ aʃħal 
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zəmrən apɍi aðɍoħən arʕəvð lʕali aðzlon ðin͡na axaŧaɍ ðin͡na jəl͡la lisəʕ ar͡rif b͡basif obb͡aʕd mi 

fəɍqən ak͡k t͡six͡xamin adħəsvən aʃħal g͡gəx͡xamən ijəl͡lan ði θadd͡arθ ləwziʕa ak͡kən maθəl͡la kifkif 

imifəɍqənak mifəɍqən ak͡k aχsomnn͡i maraxəðmən lfatiħa iwinizəg͡girən ðiθfəl͡laħθ maʃi 

adjək͡kər jiwən kan ak͡ka nək͡k ʃfiʁ adawin aʁrval ðəgs aʒəd͡ʒd͡ʒig lʕəs θaɍəm͡mant θiħvolin 

ob͡baʕd adawin ləʕlam ub͡baʕd apartir bb͡os͡san͡ni jal jiwən aðiχrəz χərzən ak͡k lʁaʃi it͡sakəd ɍəb͡bi 

ləwqam ðaʕ͡ʕon isiði ɍəb͡bi axaŧaɍ anəʃθa ðəlxiɍ ijək͡kan lʁaʃi as͡sara sahlən ɍəb͡bi it͡sʕiniθən θora 

ʃ͡ʃəθwa θoʁal ðanəvðo aʃokan imir siði ɍəb͡bi it͡sʕiniθən aðħəsvən ix͡xamən lmiθal 100 

g͡gəx͡xamən aðxəðmən 100 tʕəm͡moɍin s͡saʕðalən ak͡k lʁaʃi sla list adəʁɍən sjis͡səm imir olaʃ 

θiʃək͡kaɍin aχsomn͡ni t͡sawind avəl͡lođ nəʁ asʁərsif ðəg͡gasifnn͡i nwən θora xəd͡dəmnas lbiʃan 

nəkni ðilʕəvð lʕali inzəl͡lo ar͡rif bb͡aχal l͡ləʒðoðim θor͡ra ðiθməqvaɍθagi θaʒđiŧ kol͡ləʃ jəl͡la ama 

ðəlbiʃan ama ðaman ama t͡siʃək͡kaɍin ijđaɍ͡ɍən nsən iwak͡kən ort͡st͡samsən ara θora nəs͡sivilisi 

maʃaməlwaqθn͡ni olaħəd ak͡k anəʃθa maʃi ðavəd͡dəl lokan anqəl͡ləv ᵴ͡ᵴəħ ʁmajəθ θəswiʕθ akam 

nəkni θora 4500 lʁaʃi maʃi jiwən nəʁ s͡sin g͡gəzgarən ijlaqən ilaq omwa 10g͡gəzgarən iwak͡kən 

aðawin ʃiŧoħ ʃiŧoħ  θiməʃrəŧn͡ni nəkni sʕan n͡nif imir adɍoħən lʁaʃi arᵴ͡ᵴðiqa ll͡an wið ornəsʕijara 

maʕna aðᵴədqən ajən jəl͡lan xas xəmsalaf ajən miθzəmrəđ maʃi t͡sidʒ͡d͡ʒint idʒ͡d͡ʒan ləʕwajəð 

ðaʁən lqomnwən χonwi amər ðiθəswiʕθn͡ni t͡saɍʒon lʁaʃi aðt͡ʃt͡ʃən ðilʕið nəʁ ðiləwziʕa θora kəm 

θəvʁđ adawiđ aðiɍuħ vavam aroboʃri θora or nət͡st͡saɍʒojara lʕið niqal ornsət͡st͡sara aχsom almi 

nəkfa ləwziʕa nəʁ aðzlon lʕið tʁil͡ləđ ʕəd͡di kan at͡sawiđ aχsom olaħəd iᵴordijən safi asən͡ni 

sfaɍħəndak lʁaʃi akθad͡darθ kaməl ħaʃa lxalaθ igərðan dd͡an miθora sakot ʃər 10g͡gəzgarən ðros 

l͡lan wið ornəzmirara  koljiwən ʕlaħsav limwajən inəs asən͡ni amaθəsʕiđ amor θəsʕiđ məħsov 

θiməʃɍəŧagi ziχn͡ni akjawi vavaχ ar͡rs͡soq akidjaʁ aqəɍ͡ɍoj b͡bəzgər ort͡st͡͡sawin ara aklʁaʃi θora 

θora lʁaʃi ort͡st͡sawinara toʒor iwar͡rawnsən jiwən wəvrið sila viriti sʕiʁ θakəɍ͡ɍosθ waħəð 75nn͡i 

jəl͡la wajawagi m͡mis nbaja iᵴob ʒəd͡dis aðisəw͡wəq siʕəƶ͡ƶogən iđəqrəd imanis z͡zaθ tkaɍ͡ɍosθ 

d͡daw obaᵴaninn͡a b͡badd͡a jən͡nad axali aðddoʁ n͡niʁas anda? In͡nad idʒ͡dʒ͡aji ʒəd͡di iɍoħ 

siʕəƶ͡ƶogən Aɍʒo kan b͡biʁθ almi nəb͡bəđ ariʕəƶ͡ƶogən ħəwsaʁd ʒəd͡dis in͡nad Aħq ɍəb͡bi 

man͡niʁas ak at͡səd͡dođ axaŧaɍ isħəq asdaʁaʁ aqəɍ͡ɍoj inn͡ad aha ihi aʃu misθən͡na jəm͡mas iɍoħ 

ʒəd͡diχ ars͡soq izwarijid  in͡nad axaji jədʒ͡dʒ͡aji ʒəd͡di ɍoħ ihiχəm qaɍʕiθid θora wagi ozonʃər θora 

orθəzmirəđara asθiniđ kan ak͡ka adjas m͡mim asθiniđ ɍoħ at͡ssəwqəđ ʃfiʁ məqraʁ aðiliʁ 

ʕəʃɍəsnin lmiθal aðiliʁ ak͡ka ðvo θanʕamt ðʕəm͡mi ars͡soq tlaθa ajidjəfk vava mjatəfɍank 

məħsov adiniđ ðros ihi marawđaʁ arðinn͡a adaʁaʁ θaxfafθ adərnoʁ ləħlawaθ t͡sʃək͡kaɍθ 

nkawkaw l͡lan wið ijəsnən vava  ajidəfkən mjatəfɍank igað ɍəvʕindoro axaŧəɍ ziχ orsət͡st͡sənara 

ak͡k məd͡dən ləxfaf ðəg͡gəx͡xamən nsən  θora maʃi kifkif kəm͡mi amər amədjəfk vavam mjataləf 
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asθiniđ ðros ðaʁən olaʃ aʃo at͡sxəðməđ fəl͡lasənt ʁlajəθ θəswiʕθ ħəmdol͡lah vavam or djəʃfara 

ak ðnafaʕ wigi krənd ofant͡s xabza ʃfiʁasid ilmizirja or nsət͡st͡sara  alma nəɍwa ħaðər isθəq͡qaɍəđ 

adjərs kol͡ləʃ ar ŧ͡ŧavla or nəsʕi ŧ͡ŧavla  or nəsʕi nəkni ðəlwaʃol adsəq͡qim ak arjiwəθ t͡təɍvoθ ak͡ka 

lxajaθ wəħ͡ħəðsənt irgazən ðigərðan waħ͡ħəðsən wəl͡lah lokan or tħgᵴəđara maθərwiđ wəl͡lah 

marnanamid jiwəθ tʁəndʒ͡awθ maʕna θəl͡la lvaɍaka aʃukan ajən jəl͡lan kan ðiθmorθiχ at͡sət͡ʃt͡ʃəđ 

maʃamθora or θərwiđara asθiniđ rnojid akidərno θora aðiɍoħ ar θməʁɍa adisəq͡qi nn͡əfᵴ adjəd͡ʒ 

n͡nəfᵴ sjiʁ ijiwəθ t͡tad͡darθ b͡bind ak θiwəl͡lijin nsən ijzəwd͡ʒən arvəɍ͡ɍa b͡bint ləħqənsənt jərna 

maʃi akθod͡dar xədmənt ləwziʕa ] 
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Définition de certains lexèmes 

 Unité lexicale Signification en français Parler 

1.  Aberṭiṭ La boue  Mehaga / Lkiria  

2.  Aberčix  La boue  Iguersafen  

3.  Aceryul  Bleu  Mehaga  

4.  Acwaḍ Balayer  Iguersafen / Mehaga  

5.  Aḍebbax  Une poêle   
Iguersafene / 

Mehaga  

6.  Aḥyaḥay Bleu  Iguersafen  

7.  Ajɛad Rouleau  Lkiria  

8.  Aḥelles Balayer  Lkiria  

9.  Agrud  Enfant  Iguersafen / Mehaga  

10.  Aparapyi  Parapluie  Mehaga 

11.  Aṛzaz  Couleur violet / Mehaga / Iguersafen  

12.  Amezzir  Violet /   Lkiria  

13.  Amezzir  Plante romarin  Iguersafen / Mehaga  

14.  Amidadi  Vert  Iguersafen  

15.  Aṣeṛṣiṛ Gifle  Iguersafen/ Lkiria 

16.  Aṣeṛfiq  Gifle  Mehaga 

17.  Azrar n qrenfel 
Bijoux traditionnelle porté par les 

mariées  
Lkiria  

18.  Azegzaw  Bleu  Lkiria  

19.  Azegzaw  Vert  Mehaga 

20.  Aẓṛu Roche  Iguersafen / Lkiria  

21.  ḥmimuc  Rouge à lèvre  Igersafen  

22.  Ireẓwi  Fil de fer  Iguersafen / Lkiria  

23.  leblat Epinard Mehaga  

24.  Legṛaf File de fer  Mehaga  

25.  lesfenǧ Beignets traditionnelle   Iguersafen  

26.  Lexfaf  Beignets traditionnelle   Lkiria  
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27.  Llufan  Enfant  Lkiria  

28.  Parapyi  Parapluie  Mehaga  

29.  Rruba  Parapluie  Lkiria  

30.  Sselq  Epinard  Lkiria  

31.  Ssiwan  Parapluie  Iguersafen  

32.  Talaba  Fagot de bois Lkiria  

33.  Takka  Pellicule du cuir chevelu    Mehaga  

34.  Takent  Pellicule du cuir chevelu    Iguersafen  

35.  Takurt  Pelote  Iguersafen / Lkiria  

36.  Tapyunt  Pelote  Mehaga  

37.  Taqfilt  Bouton de vêtement  Iguersafen / Mehaga  

38.  Tasfift  Ruban Iguersafen / Lkira  

39.  Tasfift  Lacée de chaussure  Mehaga  

40.  Tazlagt  
Bijoux traditionnelle porté par les 

mariées  
Iguersafen / Mehaga  

41.  Taɛellaqt  Fagot de bois  Iguersafen/ Mehaga  

42.  Tibitas  Epinard  Iguersafen  

43.  Ticcert  L’ail  Iguersafen / Lkiria  

44.  Tiḥbulin  Beignets traditionnelle   Mehaga  

45.  Timri  Roche  Mehaga  

46.  Tiskert  L’ail  Mehaga  

47.  Tiseqselt Bouton de vêtement Lkiria  

48.  Tuffal  Rouleau  Iguersafen / Lkiria  

49.  Zziniɣuc  Rouge à lèvre  Lkiria / Mehaga  
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